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prefaţa 


Traducerea de fată s’a făcut după 
textul grecesc din ediţia: Platon’s Sym- 
posion, erklărt von Arnold Hug, ediţia 
2 m a, Lipsea , editura Teubner, 1884. 

Trebuie să mărturisesc că , în traducere, 
manifestările erotice din societatea an¬ 
tică ateniană a veacului al 5-lea şi al 
4-lea , le-am învăluit puţin şi pe nesimţite 
întvun suflu modern. Ceeace repugnă 
felului nostru de a vedea, a fost scos cu 
totul. Am procedat astfel , pentrucă , tras 
ducând din literatura clasică , am ur* 
mărit singurul scop, ca citirea capo * 
dopovele literare din anticiiote să se 
introducă tot mai mul* şi la Români* 
fie ei cu şcoală clasică sau reala, ţi 
oricum Ospăţul lui Plafon e una din 

cele mai strălucite creafii ale literaturi 

clasice greceşti şi menta sa /h 

traducătorul 


Bucureşti, Taur 1920 









INTRODUCERE 


Dialogul care poartă titlul Symposion, 
adică o întâlnire cu discuţii la un pahar 
de băutură , e cel mai desăvârşită ca 
operă literară din toate scrierile câte 
ni s’au păstrat dela Platon (427—347 în. 
de Hr.). In descrierea , plină de viaţă şi 
de plasticitate, a unui ospăţ antic, sunt 
brodate cele mai înalte cugetări filozo¬ 
ficeîmpreună cu subtile observaţii psu 
biologice . Iar persoanele ce ni se perim 
dează pe dinaintea ochilor, sunt carac* 
tere cu contururi precise, sunt tipuri 
reprezentative ale vieţii sociale şi sufle* 
teşti din vremea aceea. 

Tânărul şi avutul poet Agaton, om 
din înaltă societate, dă o masă spre a 
sărbători biruinţa ce m a câştigaUo ca pot 
dramatic, luând premiul întâiu. Şiaceas a 
e masa de a doua zi, la care sunt im u 
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tati numai puţini, care foi mea za f^s^j 
aşa zicând, elita intelectuală a capifgj^j I 
La cei mai mulţi capul le e cam g reu j 
încă dela ospăţul de ajup, când a avut ; 
loc sărbătorirea generală a premiatului j 
invitată fiind multă lume. Deaceea, după ! 
terminarea mesei se hotărăşte ca de asta ' 
dată să se bea după'voe şi să nu se 
fină în seamă obiceiurile dela astfel de 


prilejuri, ia cari trebuia să se bea muh 
şi la comandă, ci .sărbătorirea să aibi 
loc mai mult prin discuţiile ce se voi 

car/e f aCeSt pr ^ e l’ doctorul pedant 

a/e alcoolului i la T™ Wmăr j U 

se * hotărîrea ca i propuner ™ 

1 a tă să ţi e ţ n „ fiecare din cei de 

dr eapta, câte uncuv ' Stânga s P re 

lubl rii, Eros. dnt de laudă zeului 

S£V“i , “ 0 6,r,i l e cel mai 

l ai Aplici V U,Ui unul 

**** * Unc tul de Spre as/ putea 

Conc ^ptm^Z e , a pf lurifi,or 

1 1 l a ton, cu 
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multă iscusinţă artistică , a plăsmuit 
ospăţul descris, care se prea poate să-şi 
aibă sâmburele său istoric adevărat. 
Astfel această importantă lăture a su¬ 
fletului omenesc, care e iubirea, e tras 
tată pe rând mai întâi de reprezens 
tantul înţelepciunii de rând, care e 
Fedvu şi care a băgat de seamă efectele 
binefăcătoare imediate ale iubirii. Cei 
ce se iubesc caută mereu să exceleze 
unul în faţa altuia prin fapte bune şi 
frumoase, prin virtute şi niciodată prin 
lucruri ruşinoase. Urmează apei vederile 
lui Pausania, care caută mai întâi să 
explice feluritele atitudini ce se observă 
în diferite ţări în materie de iubire şi 
apoi stabileşte singurul caz când per¬ 
soana iubită poate să asculte de aceea 
de care e iubită, anume, când crede 
că prin aceasta virtutea-i va spori. 

Al treilea vorbitor e doctorul bryxij 
machos. Acesta, fiind om de ştiinţa, 
caută să arate pe cale ştiinţif ică, că 
porniri de iubire se întâlnesc nu numai 
întro singură lăture a vieţii sufleteşti 
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omului, ci ih inireaga sa fiinţă su . 
fletească şi fizică, precum şi în feno* | 
menele universului întreg. Căci iubir ea 
e aceea care echilibrează contrastele 
şi prin echilibrarea acestor contraste '■ 
există totul ce este. 

Atât Pausania, prin precizarea obsers 
vafiilor făcute de Fedru, cât şi Eryxi- ! 
machos, prin generalizarea lor, pregătesc 
fondul pentru desvăluirile lui Socrate. 
Acela, serviciu tl face şi Aristofan, al 

Tstn VOrb ; { r- El a bă * at de seamă 
nd s 2 2 " e mult mai Pr°‘ 

21 22 2 mp,ic f *' că sfera 

caU ZtnTe2v ă \ NePUi6nd da P e 

s 0 dea Socrate 22 P<? Care avea 

p,inS de haz. Iubh22d2 a legendă 
$ fericirea noastră ° rw ^ e f er i°ize, 

^^ 22 , 222 c6nd dă ™ 
1 6 '2l7 t 2 mai IWnU- vrem* n ° astre - 

,lec «re i,i ' aUfos,i Siati;jA me ’ penlru 
uX2 Par 'ei Sa ° u5 ?' a ^um 
' 2L Votb Uor a 

w *°n, p ^ e spre i,.L‘ 

Tepr ezeni ,u bire, 

I Puntul tipic 
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al omului cu bune maniere , care vor- 
beşte în forma cea mai aleasă şi mai 
căutată, dar în fond spune foarte puţin 
şi nu se sperie de concluzii oricât de 
greşite. E pus anume la urmă , spre a 
da un contrast puternic faţă de cele ce 
le va vorbi Socrate. 

Agaton atribuie zeului iubirii tot epi- 
tete alese, ca Irumos, bun, gingaş, etc. 
Socrate însă, prin metoda sa particulară, 
prin întrebări şi răspunsuri, arată că 
Eros nu e nici frumos, nici urât, nici 
bun* nici rău, căci e abia dorul şi năs 
zuinfa către ceea ce e bun şi frumos, 
dar nu posesiunea acestor însuşiri. Po¬ 
vestind apoi mai departe, discuţia ce-a 
avutfO odată despre iubire cu o preo¬ 
teasă înţeleaptă, căreia îi spune Diotima, 
arată cum înţelege el iubirea şi care e 
Frumosul după care năzueşte iubirea. 
Se înţelege că atât Diotima, cât şi dis¬ 
cuţia ei cu Socrate, nu e decât numai 
un cadru iscodit de Platon, spre a des* 
făşura vederile sale. 

Iubirea sintetizează, după filozof ia (ui 
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pieton, întreaga noastră voinţă $ ^ 
rinţă şi nu numai pornirile erotice , p ° 
cum de obicei, în chip greşit y se % 
numai acestor porniri numele de iubi ° 
Voinfa şi dorinţa întreagă a om u i*'< 
adică iubirea, se consumă în ultinn 
limită in năzuinfa de a fi fericit, pose ! 
dând vecinie Binele cel mai înalt. Si cănH 
spunem vecinie, iubim ş i dorim nemu- 
mea. Ş, aceasta o poate dobândi iubi- 
rea numai cu ajutorul Frumosului • 
~ in chip desăvârşit ™ J *' 
Frumosului absolut ca ' JUt ° n 
^schimbat, adică L, 6 Vecinic 1 

care 0 Putem percen'e 1 " 1 ^ Frumos > P 
area > dup ă ce L f- nUmai cu cuge 
0a,e obiecte) 5i t p aCUt ab stracfie d, 

t^' mb ^ ^T ene,e 
i£y e ^«pT epare p'»™- 

", ~l 8S,re ,r "Peşti ij 7 * p S ^ ea cu sim- 

** rrnenu < c ,,n/a 

e a, ninte^lQ 
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muritoare , iubirea, cu ajutorul Frumo¬ 
sului o face nemuritoare, lăsând mereu 
în urmă altă fiinţă nouă asemănătoare 
ceieia care dispare, sau lăsând în urmă 
opere nepieritoare de legislaţie, litera * 
tură ş. a. m. d. 

Cuvântările ca şi expunerile filozofice 
sunt întrerupte prin cicăleli reciproce 
şi prin incidente hazlii, caracteristice 
pentru persoanelele la cari ţintesc, dar 
mai ales pentru persoana lui Socrate, 
învăţătorul prea iubit al lui Platon. 

Venirea, la sfârşitul ospăţului, a lui 
Alcibiade beat, precum şi vorbirea de 
laudă ce Uo fine lui Socrate, e introdusă 
cu multă măestrie şi e pusă intenţionat 
la cale, spre a*l arăta pe Socrate în toată 
idealitatea sa din orice punct de vedere. 

Cadrul în care se desfăşoară dialogul 
e cu totul particular. Apolodor, fiind 
rugat de vre-o câţiva prieteni, le pos 
vesteşte ce s’a petrecut şi ce s a vorbit 

o lume transcedentală a Ideilor, e numai o chestie 
de telul cum se exprima, ca şi toate miturile bun&oari 
ce le întâlnim în scrierile aeestui filozof. 
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la ospăţul descris , uşa precum p a 
vestit lui, cure a fost de fufă. 

Astfel, în acest dialog, izbuteşte pi 
ton să dea o descriere desăvârşita şi a* 
punct de vedere literar artistic şi (j/ n 
importanţă deosebită şi din punct V 
vedere curat filozofic . (/e 


PERSOANELE DIALOGULUI 


ÎN PARTEA ÎNTÂIA 

Apolndor % un tânăr admirator tnfocat al 
lui Socrate, fără inteligenta trebuitoare, 
spre a putea pătrunde filozofia maestrului 
său. Pe acesta, rugându* l vreo câţiva prie¬ 
teni de ai săi, el le povesteşte cum s*a 
desfăşurat ospăţnl descris. 

Mal mulţi prieteni , dinrie cari unul vor¬ 
beşte. 

IN PARTEA DCUA 

Arlstodem , de asemenea un admirator 
nedespărţit de al lui Socrate, fără insa a 
fi în stare să pătrundă învăţăturile lui şi 
deaceea imtându-i mai mult apucăturile 
bătătoare la oclii. Dela acesta, care a îost 
de faţă la ospăţ, a auzit Apolodor cele ce 
le povesteşte la rândul său. 
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Socrate. 

Agaton. Poet atenian şi nume scriit 0r d 
tragedii; om tânăr şi foarte frumos . * 

Fedru. 

Pausanla. 

t * V ' ţ ’ * • J • * * •! # a 

&//xtnuwhos, doctor de profesie . 

Diotima, preoteasă. Aceasta fi desiu 

şeşfe pe Socrate asupra Iubirii. Şi dânsul" 

povesteşte cele auzite deia ea, dânsa ne- 
lund de fa|ă. . - e 

Atclbiade: Apare, | a ospăţ, beai si eu 

“;:r- ■— 

■“tfîsir 1 ,oii -» 

d"!” a,, SC desfa $ ură într’un 

îfiţ ^ H-stos ' Cam Pe la «nul 

^^7^* Ia poetul 
hernie, p, ' nt ''un b and , ? Hr - A ces(a îşi 

■ cu louâ g , dlel sale ' e pnefenî, 

* afosf J«- 


PARTEA ÎNTÂIA 


L 

Aoolodor : Ce mă întrebaţi cred că 'ştiu 
oarte bine. Căci adineaori m'ara întâmplat 
ie mergeam de acasă, din Fateron ). ta 
spre oraş, când un prieten, zârmdu-mă mâ 
strigă de departe şi. glumind tot odată 
zise: Onorabile ApOlodor din Faleron ce, 
nu vrei să mă aştepţi •?!“• $ l eu, stă" * 
cuiul, l-am aşteptat. Iar el W^ Apolodor^ 
tare te-am căutat acum nu demult, ; 

întâlnirea ce-a avut-o Agatoni c ^ 

şi cu Alcibiade şi cu toţi cei ^ 

îost atunci la ospăţul acela, ca ^ ăci mi le 
ce s’a vorbit despre iu 1 • . $e dela 

spusese odată unul care 

_ . .i~ Ao nraS. 
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x »; lui FiliR '), V acel* s, )Un 

• Hi el nu mi-H ftu ţ ut c * 

1 1 . rw.p« ... . PUr »e ni| 


Fr 

in Ir Şti $ '«< c «»m TTTTH putut u § 

role desluşit. D* acera pt vesV ţu-. * U>e *11. 
o<j4/ / Căci iu do*™ tn bun- S fl "" 9i *n| 

nwi bne ie*a vorbii tovarăşul ta u l*' c *l 

iniA, ipune-mi*, îmi zise dânsul, L * ^ 
10-t > iu la Ini,llnire.t aceea sau «..j*,® 1 

eu /' zlc: ’ Diir - se V(, de prea bine ,â 
" povfs,t - »“ ti-a spus nimic bin *? 
" ,l,M a.eea a avui' , e 

■“•Drfpoi.fu unul rr^H ^ U ea 

• D ^^,oll ur0f ;; . dertm ca dal-> 

5* A « a 'on de muiii ani *' C eu - • Nu ?<i 
-- d "> «sputeri .? S ° Cra,e 5i mi 

* vtub,^ , au Si» ştiu. 2 j de zj 

ln alnte ,d ^’ 0,1 SUn l încă „ic 

«* - irnCpTa*’ ™ ,,,vâr,ian 

^ J— nimic 

11 «• tr,h ? Ca •* N 

<rrr u,e sa ,aci ori 
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ce. nnrnai «u Hozolia s* nu-ti baţi «M»!»*. 

_ |ar « I Iun întoarse: -N.i-U -S-le de mine. 
ci «oune-ml mai bme. când a avut loc m- 
f (Undea ace. a 1“ Şi eu ii »P»" c9 not 
er*m încă copii atunciI Căci a fost in a- 
nul, rând Agaton a luat premiul întâi cu 
prima sa tragedie, şi anume a doua zi, du- 
păce Agaton, dimpreună cu actorii, adu¬ 
sese jertfă şi-şi sărbătorise premierea. - 
w Aşa dar“, zise cl, „pe cât se vede, sunt 
mutti ani de atunci 1 Dar cine ţi-a povestit ce 
s’a vorbit acolo? Sau poate chiar Socrate 
însuşi. * — „Ba, zău, nu 1“ zic eu, „ci tot 
acela care i-a povestit şi lui F< nix. E un 
oarecare Aristodem din Kydathcna 1 ), un 
om mic de statură şi întotdeauna desculţ. 
A fost la întâlnirea de atunci, fund în vre¬ 
mea aceea unul din cei mai însufleţiţi 
admiratori ai lai Socrate, pe cât mi se 
pare. Totuş, de atunci, despre unele ce 
Ie auzisem dela el l-am mai întrebat şi 
pe Socrate. Şi acesta m’a încredinţat că 
a fost aşa, precum îmi spusese Aristodem*. 

aiezaMn 1 nfo 11 C ^ ,c rral vechi carticre d,n At*n» 
’ C20t ln P a rt«a dc miazftzi, 
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dânsul »dece nu-^ 


- • AtunC1 : ? e7 Fiind şi d™™* rios^ 

povesteşti şi _ dc potrivit, ca să m a 
înspre oraş 

S 'ţ astfeT'mergând spre oraş, l-am p 0 . 
' s - a vorbii acolo, aşa că, pre . 
v j spusei dela începui, ştiu lotul 
foarte bine. Şi dacă deci cereţi să vă spun 
şi vouă, atunci trebuie să o fac ! Căci eu 
unui pe lânj^ă că ^unt de părere că mi*e 
de folos, dar şi mă bucur peste măsură, 
când vorbesc ceva despre filozofie sau 
ascult de alpi vorbind. Când aud însă vor- 
bndu-se despre alte lucruri, dar mai ales 
.sfaturile voastre despre bani şi afaceri, 
atunci nu numai că sunt foarte necăjit, dar 
‘ir prietenii mei, chiar mi-i milă, 

face t , nlmic^s!' li,Ce,i Ceva ’ fără să 

rt "dul vostru, despre 1' ^ VOi Credeti ’ ,a 
nenorocit, §i ^ e m,ne * c .ă sunt un biet 

dreaptă. Dar eu°d & Câ Cre( * in t a voastră e 

a cu sigura n ţâ SPre VOi ’ ° U cra * numa *’ 
Un prieten^ Apoi a 

( *ci mereu vorbeşti °h tU mereu acelaşi 

} ' <1( ' r âu, şi de tine şj 


PLATOH-. ospAtut _ 


io 


.• „„iiMti si socoteşti că toţi oamenii, 

porecla asta, d t P vfid că e , u mereu 

‘ n VO f mria nl numai împotriva ta. dar şr 
aşa: înfuriat ^ Socrate. 

„„potriva tuturor celodaU.,aiară de ^ £ 

A polod°r •• A P°' b J ’ S mi n tit, de vreme 
vădit că sunt n bun ? mjne des . 
ce gândesc astfel şi aesp 

pre voi. , , r nu face să ne cer- 

Un Pliete despre aceasta. Ci ascultâ-ne ce 

Tr»-" 1 *” - *— 

lost acolo 1 următoarele! 

Apolodor: Au ^ c eu sâ vă pove- 
Sau mai bine să mce ? precu m m.-a 

dese «P u iltdem. 
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partea a doua 

A. Descrierea ospăţului 

II. 

Atistodem mi-a povestit că s’a întâlnit cu 
Socrate, care era după baie şj cu sandale 
îo picioare ceeace de altfel era lucru rar 
la el'). Şi alunei l-a întreba unde merge aşa 
rumos gâtt. Şi Socrate răspunse: „La 

iZu B Aea, °' U CSCi cănd •*- 

bgaduit că am sa vin c t , ,nsă> Ulm 

l ,mcs ' '*«la unu , frunfos'vm am gă '“ 
*' eu /rumos. Dar ' esc sa merg 

</<câ ai voj sa vjj ’ " rma e| . .ce-ai face, 

*5’ *u zi se e/’l 5 am la masă ?” 

* ,am s Pus ca aş face 

M ai.'j * c *a°Affsi 0 d f SCUI > . 

.*** P'tcu® ia n Ve<J fre ci AoMnA ^ ,t ^ 0ru l trebuie 
" " O Arf,^ 01 «O* povestea 


a Dtecum mi-ai spune tuV>-Şr atuna 

T\Z f «se: „Haide, deci cu mine, ca 
Socrate zis aceea şi s ' 0 in- 

s'o stncăm . ce i Bun i) ia masă merg 
dreptăm aşa. aceeaşzicală,Ho- 

nechemaţi ce, bum. îndtea ptă 

mer, , ică cu totul, lntorcănd-o cu 

puţin, ci o strica lace ţn epopeia 

mult» Urneai*. C destoin ic 

sacaAgamemnonsy, ^ un becisI ^ 

cu deosebire, Me..ei ewm aduce jert» 

oştean 2 ). ^ că f 8 ca Menelaos să vie 
şi stă la masă, lace c g mai rău> la 

■ nechemat 3 ) la «spăl. 

“"tSnd Aosiodem^c^ea^m- ^ 

a răspuns aşa • „T melg şi eh, nu 
8 &nd "uf tu Socrate, ci ““Pf ^Jorn 

HomeTca unul mai ne da că mă 

5 v t' e duce a‘olo? Căci eu un 
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* vpnit nechemat, ci invita •* * 

tine!* — -Mergând amândoi pe dmjatunci ate _ chema( de el ca să 

răspunse Socrate, ne vom sfătu, , mpr preună c m _ „Bine-ai tăcui, 

ce să spunem. Dec. să mergem I-, * v.n ncoac ^ Aga , on . Dat unde 

Cam astfel vorbim, povesteşte Ari S |„ ca SoCra te?“ — .Chiar acum venia m 
dem câ au plecat. Apoi lui Socrate j., ; m '' e „ mea | Aşa că şi eu însumi mă mir, 
venit nu ştiu ce in cap, de aScâzut D( u, "î“ să Sie ? 1“ — Alunei Agaton spuse 
gânduri, oprindu se mereu in drum. Şi Ari . J un , ob : „Băete, caută de vez. “ude 
stodem aşteptându-l, Socrate i-a spus sâ e ‘ SoC rate şi adu-1 încoace 1 Iar tu, A 
meargă inainte. Ajungând ia casa lui A ga . de m“. urmă el, „aşează-te lângă 1 • 

lon agâst „şa deschisă. Şi-atunci. mi-a „mehosr. 

i sa intâmDlat n u. „. n , 


z . , Y«-wmu^i, mi-a 

spus,câ , va întâmplat o pă|anie hazlie, 

casâ sna a " ^ înain,e un ™b din 
nas} ec: OJ duS unde se aflau ceilalţi la 

ospăţul. Se?le V0lnd (ocma i Să înceapă 

■Aristodem, Zârif ; ; ' a ?' spus: 

5â P°ti st a i a m to cmai la vreme, ca 

Câ ai Ven 't cumva i ' 1,preunâ cu noi. Şi 
* ai '«ata. câci D, ; a cu altă treabă, las-o 

Dar' 6 ,n o 1 dar "u t e T căutat ?' ieri, ca 
“ * * Pove stj Ar „ mi ‘-ai lăsat?-—.Şi 

flU-J j»j a j ^ ^^Odem , . 

Văd * m > .întorcându- 
bo «ate nicâiri. Şi 


„«uestit Aristodem, că un 
Apei, not a povertrt ca să se 

rob i-a d at a P ă . u, «n alt roba 

poată aşeza ta ma ®‘- că Socia te s'a 

venit, de a adus v • apl0ape - m ve- 

dat la o parte dm > casa şi c ă 

cini. «i că s’a °P"‘ !J g voit să vie - 

,. a chemat, dar el n Aga , 0 n 

Vorbeşti nerozii I P să .i c hemi ş 

' Ml , , e vei duce dm n° u __ şi a- 

„Nu te „Ană va veni' r g 

să stai de el, P spuse câ 8 " ‘ , 

lunci. Aristodem ui -1 ■ c , lăsat-i 

Nu-1 chemat. > n 


aşa; 






I 
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biB uoieca^I ru I‘2n 

„colo! Căci asa a io^^^^Lelepclunea ce ţi-a venit în cale acolo In 

c P o -este unde ap utâ ’ $I Jui - I\ n prin j Căci de bună seamă c ai desco- 

va veni in curând, oâci n cunosc eu f e , * ' 0 şi 0 ştii acum, căci de aliiel nu te 
Nu-I stinghenp deci. ci lâsa|-,l I - ,N’ a ^ ai din loc!“ - lat Sociale, aşezându-se, 
încotro! Fie deci, precum .puri* ar ™ .Cât de bine ar ii. Agaton 

răspuns âgaion. Apoi făcu către robj ă înţelepciunea ar ii aşa ceva, încât 
, Băieţii nouă ăstorlalfi aduce(i-ne mânca. ^ se poată strecura între noi din unul 
'rea! Şi serviţi, (ără nuci o frică, oricât şj ^ a i plin în celalt care e mai gol, când ne 
orice doriţi, deoarece nimeni nu vă pâ. ating em, aşa precum între două pahare 
zeşte. Cici eu niciodată nu v’am pus sub se strecoară apa printr’un iir de lână din 
paza nimănui. Şi socotiţi-mă şi pe njj ne - - 1 in rpl mai desert 1 ). Căci dacă 

de astădată, ca şi când aş fi oaspetele vo 

ZXŞSZ u.r« 

au «* ::«:zvT em ’ că 

,“ « lift V" * ™> ™“'“ 

nu 1-a ] âs . Socrate, Aristodem 

*!***’ Ve ni şi $ 0 U mu ^ îimp, după 
" r \ /,JQd ei, a e ’ mai iute ca de 

mesei. Şj ■ ^ mul* . 


Z\ 5i ^ Â t T h ' P e 'a mijlocul 
5 f C3re »«*ea. din 

baga ni* '*' Socr <tt€ ^' ne ' a 8 P US « .Pol- 
' « ta a ?ează-te aici 


Dof a ^ eaz ă-te aici 
^ Uî> ta şi eu din 


se strecoară v .. * 

rel mai plin în cel mai deşert 1 ). Căci dacă 
ar îi şi înţelepciunea aşa ca apa, atunci 
aş da mult să şed lângă «ne 1 Căci stând 
lângă «ne, cred că m’aş umple de multă 
înţelepciune frumoasă. A mea ar h fără 
oreţ ş P i plină de nesiguranţă, ca şt un v s, 
a ta insă e strălucită şi foarte promo¬ 
toare, căci tânăr fiind !ncă ’ 3 P “ r dice 

străluciască aşa de^putermc şi^ să se ^ a 

zjrjsirz*--***! 

1) Legea capilaritătii ‘“"mâ^cal'e eta între- 

b uW ^.fomuUime joarte 









^ j h __ 

^ . ... de minei» râsp Un ^ raDU i de cheful de ieri 1 ) şi trebuie 

cate, ca-# M ' j des pre aceasta, av '«' m# răC oresc niţel; şi cred că ş>cei 
Aga, ° n '/ fne socotim mai târziu, ci , mai „uiţi din voi sunt la iei cu ^ 
n °i când s uoj când ii vom l Ua (Aţi fost doară ieri cu toţu t ^ 

C ^'mr'pe Di0nyS ° Sl) ' AcUm îr| !diţi-vă deci cum «m PJ e *^ ^stoian 
judecâtor P .* ceval*. * n p ţie mai uşori» v 

cri mai întâi de gustă s ă ne bjne spui , Pausan.a! On- 

IV P astăzi trebuie să ne mai uşurăm 

- cum, astăZ1 ’ Căci şi eu unul sunt dintre 

După aceea, mi-a spus Aristodem, c j ier j s * a u aîomat cam binişor — 

Socrate s a aşezat Ia masă şi a ospăta ace * t VO rbind astiel, Eryximachos a 

dimpreună cu ceilalfi. Dupăce s a isprăvi fui Z Acumenos grăi şi el; bine aţi 

cu masa, au adus cu tot» jertfă şi au cânta u .. Si lncă pe U nul vroesc să-l mai aua, 
o rugăciune. îndeplinind apoi şi celelaltt S ^ S , vo inic e încă şi astăzi la băut. 
obiceiuri 2 ) cuvenite, a venit. rândul bău- c e Antoni" — «Nu mai sunt mo 

turn, Şi atunci Pansania a început st , tăz ; tare deloc 1“ întoarse A § atoa# 
vorbiască astiel: fârtaţi, cum să « t se vede", urmă Eryximachos, 

S U : b r* Ca să “ mai «*"» ’aceîta e minunat şi peri» mine ş. P - 

^ aul ’ Ht să vă S pu„: m i-i cam ^Aristodem şi Fedru şi daCă 

2) Ca < r ,M Ml11 yi W a, Umai Ş* s e sta de vorbâ' a ieg ea un simp° s iarh, • ([ ecare să«ş> beapoţ 
U Vle ţi al vinului. , „ plţului, care supraveghia ca Ueca 

1 ar anjarea meselor pentr u impusă. 
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muotbca pentru toti 

• irî la pahar, astăzi vă Msj 
ri voinic» I® V' _ i n «< 10101(103,,. 
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, • vo inici la P ahar ’ “î 3 ?'Jl'^loc fără să fie siliţi a bea după regulă, ci 

V ° ‘ in. Căci noi a" 1 ,os ''' '' Ur t necare să guste din vin, aşa numai de plă-, 

roai P ', e h Cât despre Socrate. pe el , uj 

mai slabi. 8 căci e desloinic \ 

- « «' •■«. 

iTlacc. Ncavftnd deci, pe cAl nu & - apo i, Aristodem povesteşte că Eryxi- 
CC r nimeni din cei de faţă gust să be marhos a ma i grăit astfel: w Hotărându*se 
mult, cred că nu vă veţi supăra, da* aşa dar, ca fiecare să bea după voia lui 
va voi spune drept cum e cu beţia, k.% ş . cfj sfl nu îie nici 0 regulă obligatorie 
mir, meseria mea de doctor mi-a arăta pentru băut( apo i cre d că ar îi bine ca şi 
lămurit câ befia e stricăcioasă oameniloi flautista i) C are a intrat adineori, să o lăsăm 
Şi eu unul, de voia mea, n'aş voi nic gă se ducâ sâ . Ş j cânte sie-şi sau, dacă do- 
insumi sâ beau vreodată pre» mult, ş re ^ e> femeilor din fund 2 ), iar noi să ne 
nici pe altul nu I ar statui, mai ales câni pt Ţ r ecem de astădată timpul, stând de 
e incă dm ajun cu capul greu*. — „Dai vorbă> Şj V oesc să şi să vă spun cam 
eu unul-, li luă Fedru cuvântul din gură, despr g ce să s tam de vorbă, dacă doriţi - . 

•totdeauna doară le-am ascultat! Dar mi ş, a tunci cu toţii au spus că nu numai do¬ 
te încă atunci când vorbeşti din ale me- resc , c i chiar fl roagă, ca să le spuie de* 
dicnfi?' Acuma Insă te vor asculta şi _ 

'T. ditrâ VrPaU sâ audă un Sfat bunl‘ 1) Măscărici, bufoni, flautiste, P"™™* 1 ? 4 ' 

■ S acţil schimb de vorbe, s'au înţeles din chitară veniait pc la otpeţe, che < t ş 

" '*■ “« u p«.“ . xr, , .rţaw7«-“i- 

Hisrx*.ÎSrj&{ 

o» ii si se ,bU‘ 2»» tx:: c TJ 


I) Adrfi, ,j f , ^ 


cu total 








x> 
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spre ce sa fc ^ 1 ’ mea voi încep '>că vrei, uită-te numai la străluci , noştri 

grăit : ,P,0P Euripide '). Căci ţ sofişti«), câţi au sens până ş, m proză laudele 
ca şi Melanippe a lut Eur.pi > t» E[cu|e2) şj a , e aUo r eroi, precum a 18, 

ba ce vreau să vo spun nu • (^ ^ pildă strălucitul Prodicos J ). Şt de a- 

i lui Fedra. care e de faţă. Căci ed« jncă nu mă minunez a şa de mult, 

ioane necăjit, tot repetă mereu următoare «• mă mir că am dat în sfârşit peste o 
observaţie • .Eryxiroachos, nu pricep <ielo ( te î n C are sarea era laudata in chip mi- 
dece, celorlalţi zei, poeţii le-au cântat câr ; nuna ( pentru folosul ce nl-1 aduce*). Şi 

tece de cinste şi preamărire, lui Eros 2 ) înst ---r-r"{rnp 8ânt filosofii cari formează în filozofia 
care e un zeu atât de vechi şi aşa de mart trecerea dela filozofii materialişti h ifi ozofia 

din câ(i poeţi au fost, nici unul nu i-a fi lui Şocrate Ptoon P ? ApologU şi Criton, a- 

ccruM vreun cântec de fanda»), j J »'' ln BiblioUca pemmtoti, ^ele .1034 - 38 .^^ 

11 Euripide e unul din cei trei mari poeţi tragic 2 ) vestit Drin vitejia sa cea mare. 

A: : m antice din secolul al 5-lea. Întruna dit un ,f r ?Tn. ? g d«n cel mai de seamă sofişti din secolul 
:rjgej;de sale, eroma Meiamppc cea înţeleaptă k . 3 ) , 0-. nCnoa t în deosebi cu sinonimica. A sens 

nSd dialogul cu părintele ei Eol • «iwî ai 5-lea. S a ocupat n aeos ce „e-a 


• - li 

pentru catea 

« £**2* Vi 4? t Sofiştii din secolul al Mea fi al 4 ; te. au înce, 
- medievale „JS 0 -?- - — -vint* de lauda ş. dojana, du 

trar^azi feluritele -nf-J r f , - 0are a °P er elor lite* 

** Hernii aa?ste! n J! t ? ţtŞ , in . îţprobleme ale iu- 
^ nt poate ffnt. CU i antâ ^ a literaturii cla- 


4) Sofiştii din secoiui ai ^ 9 . -* - . « din 

put a scrie în proză cuvinte de : a Ş a J sem ă n ări 
cari se puteau scoate pentru o ^ * ăr i era u scrise 
Şi figuri 1 , devenite tlpU*. **«%&*%$ Smu. so- 
mai întâi la adresa eroilor leg ^ . origina* 

5 . --- tiştii mal puţini talentaţi, in s ®^ a , s [ 3re lucrurile cele 

IV Sa H P° at e chiar mai rea, o Htate, scriau cuvântări de acesM 1 a scr j s cu- 
d î ? r,enta,e - fără ca iubirea mai neaşteptate. Astfel retorul P cra (uiburi ş . a 
d n literaturile lor. vântări de laudă despre ici s j piaton (Hug). 

La acesta, se vede că se gândeşte aici ş» r 


,~r ? al starea socială a femeii. 

3 1 la potyJarf.il P° ate chiar mai rea, ° 







tt 
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multe alte lucruri de ^"7! A ,S a, ° n » U va avea nimic 


nlte lucrun — arppa M —. v ^K a,un nu va avea nimic 

a,. Hpremarde I» ca,tea “ C * dau î- 1'^ * " ,Ci t>ausania şi nieidecum 

fi IL stranie, că oumen; .Ans.ofan, careţi închina doară (oa.ă 

tăta silinţă - ^ tnrprcat insa dc»- 1 prţjm uan II vau aici nu are niri n obiecţi- 


‘“ 7* sa laude astlel de lucruri ^ zeilor Dionysos şi Afrodi|a 1} Nimenj 
ia»» sdiul încercat insa să-l PtţJin cAţi îi vad aici nu are nici o obiecti- 

Eios Insă n ' lTie s ’ aI C uveni» !? j\ inef cu toa ^e că pentru noi cari suntem 

mft.iască aşa, P recu d cft SU at bi ft :ei din urmă nu e ^cru aşa de uşor. Ci, 

ceste vorbe ale lui rea* do Jacă cei de dinaintea noastră vor vorbi 

Întemeiate. Deaceea pe ae P rumos şi destul de bine, aşa ca să fim 

sa*i ajut Şi săd îaC pC PMC '. m lulţumiţi, atunci ne va fi de ajuns 2 ). Dar, 
ii* n irfe cred că ar fi potrivit, <» a <itr’un ceas bun! să înceapă Fedru şi să-l 
P d tă noi c <1ţi suntem aici de faţă, siremăriască pe Eros“. 

3S amărim pe zeul iubirii. Şi dacă sunteţi şi Şi atunci cu toţii, într’un glas, au fost 
I-onle aceeaş părere, cred că am avea de-e- aceeaş părere ca şi Socrate. Şi de toate 
Itulâ petrecere, stând numai de vorbă. Câciâte le-a vorbit fiecare din ei, mi-a spus 
fiecare din noi fi va finea lui Eros câte uibdstodem aduce aminte; şi nici 

cuvânt de laudă , pe cât se poate de fru- u nu_mi aciuc anunle de * ot ce m '* p °" 
mos, şi anume, începând, dela stânga spri ?stit eI * Totuş ceeace ere Cc e m 

dreapta, cu Fedru, pentrucâ eî şeade pe^ ^ P deosebit e, acelea vi le voi spune 

locul dintâi şi, tot odată, e şi tatăl acestei vouâ> 
idei'. 


— .Eryxim achos*, zise atunci Socrate, ? din ^«citite, iar zeul teatrl ' lu \ n ;]j[] i ^fîindîă 

• nu se va nimeni care să fie tmpotriv» ' S os. r v a i^! 

propunerii (ale I Şl nici eu nu mă pot i" 1 ' fii. Aristoiane ii închină munca sa ac 

_• a ■ ... itir (Hilcr) 


potrivi, deoarece trebuie să vă spun că eU 2) Adie» 8 ! 
uouJ ou mă pricep decât la treburi de a ,e 


nu 


fi novole să vorbi iscă toţ». 3 
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B. 


VI. 

. 4 - Mt îmi povesti Aristode# 
cS a vorb. l-ear . ^ oamenI , ci, 

' Er0S tn zeu mare şi minunai, în mult 

mai aleşi- ce pHveşte încep. 

Se lui. Căci e doară ceva, deosebit . 

:i dintre cei mai vechi zei. Şi aceasta 
un lucru dovedit! Căci Eros n are părin 
ci nimeni, nici un scriitor şi nici un poe 
* nu ni-i numeşte, ci Hesiod 1 ) spune num! 
că la început era haosul 

/or după aceea 

Dimpreună cu largul pământ se ivi 1 

[Iubirea . 

rJL Hc r d . e un P° et ctic - didactic din Ase» 
triit probabil în veacul al 8-lea înainte 

^5* «!lî. m *l ,Ui S ' a “ P iSlrî " d0UÎ SSriC ; i( 

3ăL \ h "! mia - adlcS Ocneoalogia **'* 
, “«« 0>d«ticj: lucruri fi Zile. 


Va să zică spune că, după haos s’a nă¬ 
scut pământul şi Iubirea. 

Iar Parmenide 1 ) în epopeia sa despre 
facerea lumii, spune: 

Cel dintâi dintre zei născocitu-s’a zeul 
iubirii . • 

Şi de aceeaş părere ca şi Hesiond e şi 
Acusilaos 2 ). Astfel, din mai multe părţi, se 
spune, în unanimitate, că Eros e dintre cei 
mai vechi zei. Şi fiind cel mai vechi zeu, 
ne şi aduce cel mai mare bine. Căci eu u- 
nul n’aş putea şti un bine mai mare, pen¬ 
tru un om, chiar la începutul tinereţii sale, 
decât un prieten iubit. Căci celui ce dore¬ 
şte să ducă o viaţă cinstită şi frumoasă, 
nimic, nici rudele, nici măririle, nici averea 
nu-i pot da aşa (le bine ca iubirea, un 
principiu care să-l conducă toată viaţa sa. 
Ce fel de principiu e însă acesta? E ruş.- 


1) Filozof grec din veacul al 5-lea înainte de. Hr 
Nu ni s’au păstrat decât mic. fragmente din poemele 

sale filozofice. . . . ÎIlfT1 atatea a 

2) Un logograf din Beoţia de pe la J . fii 
doua a veacului al 6-lea înainte de Hr. 88. 

«u (ost cel dintâi istorici grec, cari nu făceau mea 
nici o deosebire între legendă S‘ Istoric 
Acusilaos c dealtfel foarte puţin cunoscut- 








^UOTBCAiENWLIOŢ. 

3d ^ 

, lucrurile cele rele şi urâte „ 
nea fată ^ J bune şi frumoase! $i 

dragostea de c ^ neputjn , ă , C a o (a,, 

iirâ de «*«■ fec # vreo isp,a vj 

sau vreun particulă 

m are şi inimoasa. iu b e şte, se ne 

i-SS ^ ce, iubi. de a 

ffvede iâcând vre-o iaptă untă sa t 
daci as băgă seamă că şuieră vreo 
tate, Bii a se apăra, fund laş. Şi no 
dacă tatăl său l-ar vedea, sau vreun prie¬ 
ten sau alt cineva, nu ,-ar durea, aşa de 
mult. Şi ace,aş lucru î, vedem şi la cel 
iubit, că se ruşinează cel mai mult de cei 
cari îl iubesc, dacâ-I văd făcând vreun 
lucru de ruşine. 

Dacă ai fi deci cumva cu putinţă, ca să 

iaci UT1 Stat san n nada mimai ,-lîr» nomatli 


ce se iubesc întreolaltă, atunci nu se poate 
sâ fie un trai mai frumos şi mai buu decât 
traiul diutre ei, când s’ar feri mereu de tot 
ce ţ .-şmjs şi ar năzui pe întrecute la tot 

la n l^ 0S * ^ 0 as *^ °aste, luptând 
să him* ti h stare ’ numai puţini fiind» 
a ^ e ptul lumea întreagă. Căci 
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un bărbat care iubeşte, mai bine ar voi să-l 
vadă lumea întreagă, decât să fie văzut de 
cel iubit, cum îşi lasă postul şi aruncă arma; 
şi cu siguranţă că mai bine ar voi să moară* 
nu numai odată, ci de mai multe ori, decât 
să facă aşa ceva. Dar mi-te încă să-şi pă- 
răsiască pe cel iubit sau să nu-i vie în 
ajutor Ia primejdie!—Cu siguranţă că nimeni 
nu poate fi atât de rău, pe care nici chiar 
Eros să nu-1 poată umplea de vitejie, aşa 
încât să fie tot aşa de bun ca şî cel mai 
viteaz dîn fire 1 ). Şi dacă Homei 2 ) spune că 
pe unii eroi un zeu îi umple câteodată de 
mult curaj, fără multă vorbă trebuie să o 
spun şi despre Eros că le dă curaj şi vitejie 
celor cari iubesc. 

VIL 

Şi numai cei ce se iubesc sunt gata să 
moară chiar unul pentru altul; şi vreau să 
spun că nu mai bărbaţii, ci şi femeile. Şi 


1) Iubirea face şi din fricos viteaz mare, când 
trebuc să se arate în faţa celui pe care-1 ‘UDeŞjŞ; 

2 ) Homer nu odată îi face pe eroii săi din .acta 
şl Odiseia să fie încurajaţi de zei. Astfel în 11 aaa » 
cântul al X-lca, v. 482 XV 262, Odiseia IX, 381. 
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x „ «a ne mărturiseşte înde a . 
că ‘"•' • deV ^! i t Ş Alcestisi), fiica lui Peli as , 
juns la n0 !’ ^‘ singură a voit să moară pe n . 
căci numai ®". acesta av ea şi tată şi 
im băibaţul ei, $ aceşfia ;. a întrecut aşa 
mamă' S> c Jj .ce i-a insuflat-o zeul 

i-S *»< « » 

,ub ' ’ t streini de iiul lor şi că sunt, nu. 
3 după nume, înrudiţi. Şi făcând ea acea, 
tocru, nu numai oamenii, ci chiar ş. zeu a. 
Văzut că a făcut o faptă aşa de frumoasă, 
încât, plini de bucurie, i-au dat înapoi su¬ 
fletul din lumea cealaltă, Şi cu toate că 
mulţi au făcut multe fapte frumoase şi ves¬ 
tite, totuş, puţini de tot sunt cei vreo câţiva 
cărora zeii le-au făcut această cinste să-şi 
capete înapoi viaţa. Astfel chiar şi zeii cin- 
«esc foarte muft zelul şi virtutea in iubire- 

regelul Admat din Fere in 
itr'i Arltmi, Jj* £ dnet P u invitase la nunta sa pe 
« t , n 1 mise aceasta înodaia-i de 
2estetc nortii^ JL ‘ ^ t e Admed trebuia să moară- 
«I. 3 '*XtiaT' Moirele - declarară d-l vor 
“cd !«• Aline, 6 isi a| tineva să moară >" 

c ăod a vizot ci h*/**?- ^ °f er i de bunăvoi^ 

'Mu pt «* rânli părinţi ai soţului ei ni* 1 
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Pe Orfeu 1 ) însă, fiul lui Oiagros, l-au tri¬ 
mis înapoi din Hades, fără să isprăviască 
ceva, căci i-au arătaf numai umbra soţiei 
sale, iar pe ea însăşi, după care se dusese, 
nu i-au dat-o, pentrucă s’a arătat laş, ca 
un cântăreţ din liră ce era, şi n’a avut cu¬ 
rajul să moară din iubire, precum a făcut 
Alcestis, ci a căutat să între în Hades pe 
furiş; trăind încă. Şi deaceea zeii l-au ma* 
pedepsit, făcându-1 sa moară de mâna unor 
femei. Pe Achil 2 ) însă, fiul Tetidei, hau 


\) Orfeu e un cântăreţ legendar. Soţia sa Eurldice 
fu muşcată de un şarpe veninos şi trebuia să moară. 

Cu cântecul lirei sale minunate îmblânzi pe Cerber, 
câinele cu trei capete, care păzia intrarea în Hades! 

Pluto şi Persofone, zeii lumii celeilalte, fură aşa 
de înduioşaţi de cântecul de jale al lui Orfeu, că se 
înduplicară a-i da înapoi soţia, cu condiţia să nu se 
uite Înapoi, până va ieşi pe lumea astălaltă. Orfeu 
nu se putu răbda; se uită înapoi şi întinse braţele 
după umbra soţiei sale ce*l urma. Şi atunci aceasta 
dispăru. Orfeu muri apoi ucis de nişte femei din 
Tracia, acestea fiind supărate, că minunatul cântăreţ, 
de durere după soţia sa. umplea cu dispreţ pe ţ°a e 
celelalte femei. După altă tradiţie, ar fi fost ucis 
preotesele lui Dionysos, zeul vinului, pentru a 
fi împotrivit cultului ce i se aducea acestui zeu. 

2) Achil a fost cel mai viteaz erou grec din caţ 
au luptat în jurul Troaei. Lui i se projjjj. dlate 
nu va lua parte Ia luptele din jurul cetâ a » 
va ajunge, rămânând acasă până la adânc ' 
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„„UCTECA/ENTRUrOŢ. 


. . irimes in insula fericiţilor, u e . 

CinSti ' Ş ' voit mai bine să vie intr’ajutor „ 

jâ* moară Jţ 
tfîrisT ela maică-sa că, de nu-. Va 

vamuri ?i dânsul. Deaceeaptinde^admi. 

I S/^^îutagde^ 

la prietenul de care era iubit... Căci t drept 
că zeii răsplătesc virtutea arătată in iubire 
din partea celui ce iubeşte. Dar se minu¬ 
nează şi se bucură şi răsplătesc mai mult 
încă, atunci când cel ce e iubit (ine mai 
mult la cel de care e iubit, decât alunei 
când cel ce iubeşte (ine mult Ia cel iubit. 

Căci mai divin e cel ce iubeşte decât cel 
iubit, deoarece acela e inspirat de dumnezeire. 

“pSLu !" '? ptS ' cec,ce s ' a Şi întâmplat. 

ta «lele uit ir 3 r “ “. pe CafH ,rimlse - îmbfăcal 
eî- M ™ a i“‘ or Grcc| l° r fu ucis de Ector, 

wt« «<2Sf „"7* d,n Troaia - c ând auzi Actul 

O «djvi cf ;, dtl supiut P e Greci că i se luase 

I» topii " r pi a “ P ra dă de război, se duse 

“«* W 2 en^lftpa ? 1 prlctcn 
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Deaceea zeii I-au şi răsplătit mai bine pe 
Achil decât pe Alcestis, lăsânau-1 în insu¬ 
lele fericiţilor. 

Şi astfel, eu unul spun că Eros e nu 
numai cel mai vechi şi mai onorat dintre 
zei, dar e şi cel mai însemnat şi mai ho- 
tăritor în ce priveşte virtutea şi fericirea ce 
şi-o dobândesc oamenii, şi aici în viaţă şi 
dincolo după moarte”. 





C. ***-..* n,MmU ‘ 

VIII. 

•jfli JU •'« “» ca « ,a - s* 

cari nu-şi mai aduce aminfe ce-au vorbit. 
Oeaceea, (recându-i cu vederea pe aceştia, 
mi-a povestit cuvântarea Iui Pausania. A- 
cesta ar fi vorbit aşa: .Fedru, eu cred că 
chestiunea n’a fost pusă bine, când s a 
spus fără multă vorbă, să lăudăm şi să 
preamărim pe Eros. Căci dacă ar fi numai 
un singur Eros, atunci chestiunea ar fi 
fost pusă bine. Dar Eros nu e numai unul. 
Deaceea ar fi mai bine de hotărît mai în* 
ti pe care trebuie să-l lăudăm. Eu deci 
■•’icerca să îndrept această greşală» 
f f ** mai întâi pe care Eros am sâ-1 

laud ^ ^ ^ accea a ^ia voi căuta să'l 
după cum se cuvine să fie lăudat' 
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Ştim cu toţii că Afrodita l ) nu ne-o pu¬ 
tem închipui fără Eros. Şi dacă Aîrodita 
ar fi numai una, atunci şi Eros ar fi nu¬ 
mai unul. Fiind însă două Afrodite, trebuie 
numai decât să fie şi doi Eros. Şi cum 
să nu fie două zeiţe Afrodite? E doară 
una mai veche, fiica fără de mamă a lui 
Uranos 2 ), care se şi numeşte cea cerească. 

Şi cealaltă mai tânără, fiica lui Zeus şi a 
Dionei, care se mai numeşte cea vulgară 3 ). 
Trebuie deci ca şi un Eros, şi anume acela 
care e soţul de ajutor al acestei Afrodite, 
să fie numit cu drept cuvânt, cel vulgar , 

iar cellalt, cel ceresc. 

E drept că trebuie să lăudăm pe orice 

zeu. totuş trebuie să încercăm a spune 
ce calităţi are iiecare din aceştia amandoi. 
Orice taptă, adică, ea de sine tasăşi, nu 
e nici frumoasă, nici urîtă. Aşa. de pildă, 


1) Afrodita, latineşte Venus, ^^j "i ic £Ş 
excelenţă, în vreme ce Eros e mai m 
simţământului nostru care e iubirea. 


simţainaiuuiui uvw- 

2) Zeul cerului. . , ou s manifestări 

3) Platon simbolizează atei cele do ideată prin 

ale iubirii omeneşti şl ce * "° tmpe ascâ pr>“ 

Afrodita şi Eros cel ceresc, iar cea l 

Afrodita şi Eros cel comun. 






b1BL .otbca pentru L ţot, 

ni acuma, «e că bem s 
ce ia«n> " 0 de VOI bă, nimic din t 0a(ţ 
cântăm sau st dc sine , ci nu m9; 

acestea nu j âcu t, aşa e! D- a Sţ 

prin ‘«iul cum şj cumsecade, 

laCe “'“reva humus, iar dacă . e ««ci, 
atunci e ceva cuvine> atunci e cev s 

tău şi cum noate spune şi dcsp tî 

“tefS « Etos e imn* 

W bire t Dec ci numa i acela c a « 

t'iîi.'"'f"™* 

şi cinstit- 


Acel Etos, care însoţeşte pe Afrodita 
cea vulgară , fiind şi el cu adevărat vulgar, 
/ace ce apucă. Şi acest Eros e acela, după 
îndemnul căruia iubesc oamenii cei răi. 
Şi aceştia iubesc mai întâi, la fel, fetele 
ca şi băieţii , iubind mai mult trupul decât 
sufletul acelora pe cari îi iubesc. Apoi 
caută sa iubiască, pe cât se poate, fiint e 
brudii cari gândesc mai puţin, uitându^se 
numai la satisfacerea dorinţei lor, fără 
^ >***, dacă e frumos şi cinstit sau nU ' 



r "**■ 
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Deaceea şi iac aceştia, la întâmplare şi 
pe apucate, şi lapte bune şi lapte rele, 
fără nici o deosebire. Căci iubirea lor 
purcede dela o zeiţă cu mult mai tânără 
decât cealaltă Airodită, dela o zeiţă care 
s’a născut şi din parte femească şi din 
parte bărbătească 1 ). Cealaltă iubire însă 
porneşte dela Afrodita cea cerească, o 
zeiţă care, la naşterea ei, a avut parte 
numai de parte bărbătească şi nu şi de 
cea iemeiască; 2 ) apoi e cu mult mai bă¬ 
trână şi lipsită de orice destrăbălare şi 

trufie . • 

• Şi cum ; legea Şi «W in pri¬ 
vinţa iubirii în celelalte oraşe, e uşor 
de înţeles, căci e simplu şi încurca , 
însă în Atena e mai greu ş tn a „ e 

In Elis 3 ) şt Beotia 4 ) buna ja buni 

locuri, unde oamenii nu sunt 


\\ Fiind firea lui 2eus şi a Uranos. 

2) Fiind fiica fără dc ™ a p e i op0 nesului iMorea). 

3) Partea de nord^yest a VtW 

4) In Grecia de mijloc. 






legea şi obiceiul (ăn. ho( ârâ 

^li vorbă, că e frumos sâ 
Br» mul,a rpl0[ ce le iubesc. Şi cu g 
^uitare ceioi ^ bă(rân sau , â|) . • 

«'» g ăsl ~ este urât. Cred că deac et4 
de lucru, când ar încerca , 
M n vorba pe cei cari n mbe* 
ÎS* ei nu sunt In stare să vorbia 8c; 

CU iscusi# 1 ) . . , . 

In multe locuri din Ioma, ca şi P< aiu, 
rea, pe unde Elinii locuesc sub stă pânirea 
barbarilor 2 ), se crede că e un [lucru urât 
Căci barbarii, din cauza domniilor abso ; 
Iute, spun că e urât, ca bărbaţii să se 
imprieteniască sau să fie iubitori de dis* 

Iilmlice f‘ ^ exerciţii gimnastice 3 ). 
Ua nu prea cred să fit* 


plA TON :OSPATUt. 


oratori. C a .ZI"'"!' . erau Sreoi la 
yhrea ta, 3 j nevoc ^ c ^ŞUgi p e cineva 

aST Neav tod-o Sft mai muIt e ori de 
(irs raulw vrvu p . uneau că cel iul 


r^.u i i,cav and-o cr„ ,luue ori «e 
t** «uit» vor£ ă T'* U , că ceI iub 
oiul .' ’? v °f 3f In privinţa Ce cc '^ Iubeşte şi 

1)H C ' 8 aCeas,a ' 'a ei ,1 

“t'*' 1 ' t'otSri,"' 3 // , cins| e la Greci-, 
,n educaţia tinere 
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.. în mintea celor stăpâniţi 
ce stăpânesc, c- « ™ să se lege întie- 

să răsară 1 el ţ^gături puternice 1 ). Şi 

prietenii P u ‘«\ P iubirea . Aceasta au 

16 ‘T^i tiranii de aceia. Căci iubirea lui 
V ăzu • O Ş nd pfjgttnici puternică 

r^Harmodios au pus capăt domniei 

' ir p"mare. acoio unde se crede că e 
urît să asculţi de vorbele ceioi ce e iu¬ 
besc,de vină e răutatea celor ce cred 

hotărăsc astfel; şi anume P e de '° P a J C 
ambiţia lacomă a celor ce stăpânesc, ia 
pe de altă oarte laşitatea şi lipsa de cu¬ 
raj a celor w ce se ..lasă stăpâniţi. Acolo 


1) Căci din acestea se desvoltau adesea cluburi 
politice cari căutau să răstoarne stăpânirile ab • 

2) E vorba^de tirania înfiinţată in Atena c 

Pisistrat, în veacul al 7*lea înainte Hr. , - c 

urmaşii lui îl uciserâ\ prietenii, legaţi P rin r ţ iOS ^ 
strânsă, cari au fost Aristogeiton şi Harmodios, 
fiindcă tinanul încercase să*l jignească pe ari j 

Tiran în anticitate, însemna usurpător a 
domnii la cari după constituţie, nu avea nici u 
drept. Mulţi tirani au. fost de altfel siăpânitori 
ţfi blânzi. 
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„ ud multa vot bă, se S p„ n 

in *?’ a ‘asculţi, de vină e minte* J 

e ln»os^ celor ce cred -J 

Atena W> e - »“**««* } 
- mu it mai inimos dec.1t t n * 
3'»^. Ptecum ia spus ş. m ai . 
Minte, uu e aşa de uşor de înţeles. 
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x. 


La noi adică, se crede că e mai fa 

moş să iubeşti de faţă decât in ascuns 

$i si iubeşti, mai ales, pe cei mai nobi 

* mai chiar dacă sunt şi mai uri: 

dKa, alţiŞi apoi de necrezut sun( 

partea tuturora pentru ce 

tace misir*™ âBUme SŞa ca ?• când n’« 

"*?' dacă ™ Ş e Ş .e, * 
' ** ţae d* , fnimos ' iar dacă nu 

k * t I»' cbictr]' >a incercari,e sal< 

c*e ^ r,J noastre dă v<* 

rjL Sâ 1 


iacă lucrurile cele 


. J .minrl să dobândiască a\t- 
urmărmd şi cu cea ma i mare 

rîti Sia >1, c»v« .» aon»“- 

d mărire ceva, făcând astfel, pre- 

S Zl c cef e iubesc faţă de cei iubiţi, 
5ndu.se ferbinte şi căzândude £ pi- 

şlteTor mnfgâta ^ă-iTujiască, precum 
nfei un sclav n'ar voi, atunci l-ar opn 
dela astiel de fapte şi prietenii şi duşma¬ 
nii lui, unii mustrându-1 că e un linguşi or 

«"id o d.™,». 1.. 

du-1 cu ruşine. Pentru cel ce iubeşte insă 
e chiar frumos oarecum să facă toate - 
cestea, iar legea şi obice.ulpământulm 
îi dau voe să le indeplimască fără inc, 
de nici o ruşine, ca şi când ar săvârşi o 
(aptă prea Irumoasă. Şi ce e mai straşnic, 
e că, precum cred cei mulţi, numai celui 
ce iubeşte îi iartă zeii, dacă nu se 
de jurământul ce l-a iăcut. Căci jur 
tul din dragoste, spune poporul, c 

• 4 a 


** Ue ,auda ‘ pentnl 1U fi m as n Ueţ, şi zeii şi oamenii, au dat ce- 
Je-ar face cu aJt scop 
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lui ce iubeşte toată libertatea, P( L 

spune şi legea şi obiceiul Păm âmi O urUâ Prin urmare , e ur&t sa te dai 
aici. Prin urmare, gândindu-te ,l a (o F hI nec instit unuia care in chip cm- 
cestea, ai trebui să crez. că m ora^" , unuia C are e cinstit. E rău insă ş. 
sta se socoteşte ca ceva prea frum^ecinstit acela care tace dragosteJn chip 

«««" •* '• 

"c«Ni M pe de pene 

rinţii [celora cari sunt iubit. le PUn î'hoară în aHă parte, mulţime mare de 
vighetori, cari să nu-i lase sa stea s . ! • de făgădueli rămânând de iu- 

vorbă cu cei de cari sunt iubiţi, $ cuvin 9 

prietenii şi tovarăşii lor de vârstă Iei^ n £* ţ ce iubeşte însă un suilet cu un 
observafii, dacă văd că se întâmplă * caracter bun şi'cinstit, acela Rămâne cu 
ceva, şi că nimeni dintre cei mai bâbi cre dinţă toată viaţa sa, căci s a îăcut una 

nici nu-i opresc pe aceştia, nici nu-i cear cu cee ace rămâne neschimbat. Şi P e a- 

că n’a: avea drept cu observaţiile li ceş tia doi, obiceiului pământului şi legea 
atunci îţi vine să crezi din nou că pe a ^iii noastre voeşte să i pue la ince ^ a ^’ 

e obiceiul, ca acelaş lucru să fie socc bine şi temeinic. Deaceea pe ce 

drept foarte urrt. beşte îl îndeamnă să «e 

Eu însă cred că chestiunea e aşa : ' cela ce e iubit, să^se P®*'® g . pun ân* 

se poate judeca fără multă vorbă, ci, P* as,iel ca Ş1 0 ‘ ă se va dă în sfârşit 

r ™ Hm, 51 „ începui, nici o # *M 1. . d «« 

T !l ” m*’. m e nici Immo>* * V w «» S». 

^ frumoasă, ia i săvârşită întrun cbiP 
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- 

iubeşte, deoarece 

de cel ce e care de cari ,„nt iub*. ta.» *» »< »* *»- 

seşte IWP ' „ Urcare şi ie a ,,*V« fa dm *« 

m " e k , La se crede că e urît £p r ' 

A e P ‘Ic celui ce te iubeşte, di n \ 

Z£m din cauza slujbelor „ J XL 

rind amenin|ându-te te su r 

l'n csii destul de tare, sau ademeni* ( aci la noi legea v «M 
", ni Z slujbe nu le disputa, as, U nu Ue o Uptt 

55c'din toate acestea \lî 

destul de sigur şi n.ci nu rămâne f«* ‘"J** and ct acesta II 

schimbat, şi încă pe deasupra, din HsP ,* ^ b in pr mţel.; 

nu isvorăşte niciodată o dragoste ţ fje in privinţa altoi virtuţi oarecare, 
prietenie nobilă şi aleasă! şj acum deci, ceeace hotărăşte 1 

Prin urmare, potrivit cu legea şi ^|>i C eiul nostru, pe de*o parte tu P^ ^ 
ceiurile noastre, o singură cale răm^ a ceî cc iubeşte pc une\a, ^ ^ dobAn* 
deschisă celui ce e iubit, dacă voeşte p ar te cu privire la cc ce c ^ Xn{e ue- 

se dea, într’un chip frumos şi cinstit, d^iasca înţelepciune s ^ se p0 ata 

placul celuia de care e iubit. Căci pr^buie îml ’ ma ’ J 1 ă !rum 0 asă, ca cel iubu 

— ""** P«. s, fie de voia » “',^1 Kbi... } 

m f' e ,ob ’' câ "d slujesc celor P* Caci atunci, ofln'l «' , mJ l: , fat e 

iubesc, fără ca să li se spuie că s îce) ce e iubit sau in\oi. nuine des- 

•'nguşitori fără ruşine, tot aşa $' * ^ce se crede despre amănJo, 

cei ce sunt iubifi rămâne o sing ur ‘ v , 

deschisă, C a să slujiască de bun ‘ . 


t °Ti 

p* ^’^^'doHnrsr'sTlar^e- 

s - 

<** ^ ban Ş' rTi; ’ 1 lr '* e,ep1 ' a Poi^ ‘" 5 r e ă u şi nu are nici o virtute, atunci 
000 e fi s,are Să ajU,e Pe ui , 5 înşelat intr'un chip inimos şi 

P*“'“ , câ nai cuminte şi mai 3 10 * rări cât îl priveşte pe acesta, va 
«• ri * l cellalt că doreşte a dat o dovadă vădit» că. 

Si *W?f rnteiepciune : ;^? r ‘ u virtute, e Z 

Se. aceS,e d °. U ! P UnC ' e ale 'ice, numai să se poată î«* ^ 

ş, obiceiului nostru se întâlnesc în ^ ma i vrednic. Şi aceas jucr(j prea fru mos 
caz. atunci se poate spune că e.frumcde Irumos. Astfel e ^ ia iubirea 

cel iubit să răspundă la iubirea celtîd răspunzi , din ca 
care e iubit allW nu ! Si atunci, dPetai ce te inbeşt *' caie puTC ede dela 
de se înşală, nu sufere nici o ruşine. Aceasta e iu ^ ea însăşi ce- 

aJîccm întotdeauna, se alege cu niţ? e, t a ^ ea j* re maie ' preţ, Ş* pentru stat şi 
Se că se înşeală, iie că nu. Căci ^ ecare om în deosebi, doare ce^s, 

Z* rSSpMde la iubirea cuiva în V f "deşte şi pe cel ce iube .^’ şi bine, 

baajor ' P en,rucă e bogat, la urmă t e inbu> îsă se ingripască iubiri 

k '-şealâ, n;primind nimic, fiindcă ca s a jie cu virtute. Toa e .\ho- 

,ea:ă că cela ce 1-a iubit, e sărac, aW pornesc dela cealaltă zeiţ . 

« e aceeaşi. Căci un astfel de o» dita cea vulgară. ; siârşit. .a- 

T J ** Secare - s - a arătat în ** -Fedru”. care o dau 

.; *** uan, e tn stare să iacă <> n ‘ ceasta e contnbut 

asta nu e irumos! Dacă 1 
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şi cu, pe cât pot pe 
pieamâiirea lui Eres . 

Pausania pauzând 

vată sofiştii’) să vorbesc cu cuvinte ugh't ul , ^“atunci Aristotane, .iar eu voi 

au sunete la lei - mi-a provestit 

deu că-i venia rândul lui Aristofaneic e pre 

vorbiască. Pe acesta însă, fie că 

case prea mult sau din altă pricină Oi 

care, îl apucă tocmai atunci un sughiţ 

şi-i era cu neputinţă să grăiască; ci s\ ____ 

nnmai: .Eiyximachos" — căci mai în 
de el şedea doctorul Eryximachos — 
trebuie acum sau să faci ceva să* 
treacă sughiţul sau să vorbeşti în Io 
meu, ;pănă ce-mi va trece'\ = Şi Ery 
machos îi răspunse: „Dar Ie voi face 
amândouă 1 Voi vorbi eu în Jocul tău, i 
tu îotr'al . meu, dupâce te va lăsa sug! 
fCi. Şi în vreme ce voi vorbi, opreşte 
mereu respiraţi a mai mult timp. Şi de 
* a lăsa, bine! Iar de nu, fă gargară f 


PENTRU 
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77» sughiţul tău e îndărătnic de 

«»'• A? Ş." 


f'H 29 , nu» \. 


1 : ”* ao , c u«uri de retorică , MV*# 
■* Jatrebumţarca feluritelor figuri. * 






p. cuvântarea lui Eryximacho! 


XII. 

Eryximachos a vorbit astfel: 
nia a pus foarte bine chestiunea 
vântarea sa, de încheiat, însă n’a 


P. «u-e 

KS »“ "‘“'încep. « "’" )icl0 “' 
ft mai i" tâi V0 ' ' mele cinstea cuve- 
I Ş ‘ si dau meseriei „ m c ă aşa, încât eu- 
pitea trupul»' 1 e {e i ur i de Etos. 

Ude în sine a s C ă e n S ăt0 s în trupul omenesc 

P iCeea e e bolnav, sunt doară de «ne m- 
şieeeace e deose bite şi neaseme- 

,Pau %eles două ,ucrur ea doresc şi iu¬ 
ta «nea; şi lucrur-le neasemenea ^ ce 

iat-odestul de bine! Deaceea cred câ i 0 are partea cea sănătoasă di P» 

nevoie sâ încerc eu să fac cuvântării halta e iubirea pe care o arată partea c t 
o încheiere. Căci de împărţit, cred căibolnavă. Şi astfel, precum a spus MU- 

•^Pcriî foarte bine, spunând că Erosisania adineori că e frumos să ascut 1 e 

e ^ ouă feluri! Dar că Eros stăpâneşti iubirea celor buni dintre oameni, iar de a 

numa sufletele oamenilor, când e vot* celor destrăbălaţi e urît, tot aşa e şi cu 
r . ce * ci şi orice, când (trupul oamenilor. De ce e bun şi sănă- 

ce rau lt e alte luciri; şi anume ci tos în fiecare trup, e frumos să asculţi, 

ce trâ ir alât PC tru P uri ^ e tuturor fiint elo j ba chlar trebuie să-i faci pe plac. Şi lu- 
pâ mâa j ’ ^ ât # pe totul ce răsare ^ c ^ ul acesta îl face medicina. De ce e 
zi *t* tilJ nir un Cuv ânt, pe totul ce e ' f a lns ă şi bolnav, e urît să asculţi şi 
$ ■ Câ arală meseria mea se ştii a 

acesta si mm î«i în 


c —•« meseria mea -1 91.1 a i te împotrivi, dacă e 

‘ ^ ea mi -a arătat ce zeu if Că ci m Ca lt cineva 8 & be: un doctor bun. 
e Şi cum îşi î»« n * - ca să-i dau o definiţie 
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să 


^ gjEUOTBCA PENŢ ^ n 
sumară şi esenţială este 


<urnarâ şi esenţială - este m > - 

pornirile de iubire ale tru Pul . n ţo . nostru Asclepios 1 ) înţelegând 

Zfte umplerea şi deşertarea, , fi acestor rivalităţi iubire şi bună înţe¬ 
pa care e in stare să cunoas câ W - 5 «gere întreolaltă, a întemeiat arta noas¬ 
te, pornirea cea bună de inhi ’ Cu 4ra care e medicina. 

v „, aceasta şi cea rea a ( Î? Prin urmare, întreaga med,cină. spun 

« „ -»*«!» bufe bun i„ «' Ş 1 ™ „ „ u , S e „" « Bros. 

„ I» acela care s„e ,s hca „ ( J c5 "“« îrI „„ici, l.ebu. .a v.da «.■ 
o pornire de iubire să ia locul celeilacare dacă cugetă numai câtuşi de puţin, 

şi care se pricepe să dea trupului ! că e tot aşa ca şi cu celelalte arte şi me¬ 
nirea care nu o simte, şi ar trebui*-"'” Si acest adevăr> P ar « îtni - se că viea 

aibă, şi să i-o ia pe aceea pe care o 

şi nu-i trebueşfe, acela e în practică 
dodot bun. Căci el trebuie să fie în sta 
pârţ.ie din trup ce se duşmănesc ioc 
să le impriefeniască, aşa încât să se i 
b/ască întreolaltă. Se duşmăneşte ii 
'^rte şi nu se sufer de loc, ceeace e 
tod contrar: răceala cu căldura, amărea 
u duicecţe, uscatul cu umezeala Ş> 

* P recurn «Pun P.of; 

' după cnm cred şt eU > " 


serii Şi acest adevăr, pare^mi-se că vrea 
să-l spuie şi Eraclit 2 ), dar cuvintele sale 
nu sunt destul de lămurite. Căci el spune 
că universul unic, deşi înduşmănit şi plin 
de rivalităţi, totuş e una cu sine însuşi, 
ca şi alcătuirea armonică a arcului sau a 
lirei. E însă cu totul nepotrivit să spui 




as ' 15 


V Asclepios, uo erou legemdar, mai târ«iu venerat 
ca zeu, era întemeietorul medicinei Toţi medici 
anticitate căutaiu să arate că îşi trap originea 
acest zeu. O dovadă că medicina se practica din 
în fiu, fiind meseria rezervată anumitor familii- 

2) Eraclit e un mare filozof din anticitate, de pe 
la sfârşitul veacului al 6*Iea. Esenţa filozofiei sa e . 

nimic nu este, ci totul e în devenire. Eryxi* 
machos îi face o critică nedreaptă şi cam contuză. 
(Hug» p , 77). 
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, arm on/a e înduşmam a sau că " . . sunt ce i e două teluri 

Jî din rivalităţi car. se du ş ' ( câ ci atunc mc. nu ^ ^ să (e ţo . 

.‘‘â Dar poate a vroit să S p„ e r ‘ d e Eros). armonie în tata oame, 

o face arta muzici din (qJ. Moşeşti LfJ poezii şi scrii compoziţii. 

naite Ş* i° ase ’ car ‘ mai . lntâi suni tij nilor, ' e S e chiamâ activitate de poet şi 
, apoi insă unite şi împrietenite. r cee LstM iie că execuţi şi cânţi corect 
m Snie din tonuri înalte şi j oas 1 ‘ comp» J ’ . versut it e tăcute, ceeace 
’Jlc* induşmănite. nu poate «.' j o educaţie desăvâgtă atonele 

„; a este un acord, iar acordul, : <, r eu să deosebişti pe Eros cei 

armonia esic « ViUU i § j oa rte greu aa ţiî bun mas 

0 unire oareşcare. E cu neputi.,ţâ U de ce l rău, şi trebuie sa tu 

să Iie o unire între lucruri înduşmâi» estru. , ca •, mai înainte 

câtă vreme se duşmănesc încă. Şi să p, Căci iarăş Vl “ .. . s j ,- d se ama de 

intr-o armonie ceva înduşmănit şi ne» că trebuie să . asm l * rânduialât ca 

prietenii, nu se poate doară. Căci şi t iubuŞ 3 °*j" nu sunt încă, să se iacă şi 

mul bunăoară se face din tacte repezi ; asUel ?' ? căci aceas tă iubire e cea 
rare, cari mai întâi sunt înduşmănit ®' ““ . ’ cins tită, pornită dela cerescul 

2 poi însă unite şi împrietenite. Şi P recus 

iincoJo medicina, tot aşa aici muzica \ - .. ™,i 7 ică. sui 

meşte toate acestea şi le împrieteneşte 
lându-Ie bună înţelegere şi i u ^ re 
'laită. Astfel şi muzica este ştiinfl j 
re pornirile de iubire în ce P rweş *$ 
nnla ş/ ritmul. Şi când e vorba» 

1 teorie, despre armonie ş* 
să cunoşti pornidl e 


1) In teorie ideală fiind ea C J** poezia, nu 

care în anticitate -se subînţelegea Şi P d£ EroS 
încape decât o deplina ^mome^ Ş nlc i nu 

cel râu (poate aici, disonanţe eic. 

poate fi vorba. . . . • fxeca şi me ' 

2) In anticitate poetul de ob.ee,,. P «« ţ, câte 
lodia pentru poeziile sa ^» . . cb j ar cl însuşi, 
odată debuta în faţa publicului cma 

în teatru, Iie la serbări. 









M 


||»UOTHCA PHNTky 


T( 


>îf 


«I M“ /ri ' ,rtn i 1 "' /' ,r ««11(11, 

ff/ V ulfl* r nl Mu/Cl | ° y;r,r, ln , >, fo* h 

rff u frfbuir ne folottlrrt Cu i 

„ ed ,***ml, Când «<lrc Ml „ '• 

ne ^' trn t ' u ' : " ,a ,le 

di. li/a »* »«• P rodota v, ‘ " doura, 

(âd *»a l»« rlâ0!,,fl ♦' 1(1 '"«seria , * 
de doctor e rnarc lucru ad te PO jl 4 
bi M dc dorinţele ce prlvcac aria culij 
a wllel ml po|l Kunla plflr;area târg , (1 ' 
de Îmbolnăvire* 

Prin urmare v» în muzlc# în medlcin) 
ra |i in ţoale celelalte lucruri, atât om* 
r»e||j, căi ţi divine, trebuie n& Jinem mu. 
pe r <M *e poale# <1 c amândouă felurile o, 
fro». Căci Runl amândouă peftte tot loculi 


j/j./ ji», î i o 


XIU. 


.1 orânduirea anotimpurilor e plini 

A ,clurilc de . §l . 

( j c a căldura umezeala ţi uscatul, 

,#c ** “ . L. air , vorbit adlneori, se Inti/n- 

doWndeoc intre oUUâ Iubirea tea 

P 1 * s rândueaW, amestecându-se cu ma- 

<u r»r armonie, atunci e un an bun « 

aU (’ân.l ln»â Eroi ccl tărâ ‘le •»*- 
«cădere- J anotimpurile anu- 

»urâ pune * • f m#1 mu Hc stricăciuni 

lui. alune 0(1 . - B( . ivesc de obicei 

,1 pagube. Câd atunci jc^ ^ ^ 

molimele i)i ,nu - orintre plante, 

printre vieţuitoare, ca î ţl ,ui<ina 

Dar «l brumele V « ^ po ,„irilor 

K ,anelor se lve *" : " . , ă(â (le măsură ce 
de iubire prea mari » . , tâ> şt fiinţa 

le au aceste tenomene tn «‘dai slclc , 0 , 

despre aceite ***** .‘ to S c numeşte 


despre aceste porniri după ■ ^ 

. ,.| ,i Klrlmbârtie anotimpurilor 

M ’ ,zlf *r bry/lmnrb^ ^ % uătronomic. (ic jcrltii î?» 

5 'V' i * ^ mii/.* «•ironoijjlrb lJdr mca * l 

<JUţ r : ./â #t. ,V V , ' rnu,H puric muz* 1 0 ^ 

itntti, 


,** - "ftiiic muz* 

in - £ 
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toatt ceremoniile care se |i n . 

. r0 l.-|iii - o eslen fo rtn M ă pute .n trai în prietenie nu 

, , ,i ntre oameni ?i zei 8 ^i,da P'ŢŢŢŢ ci chiar şi cu zcn, car. 

nunii ..r-c.1I aceeaşi slrâduinta „» N » #n * a ' ', m „i şi mai puternici ca no, 

re. ra de Eros şi de a-i îndrept * S s “" Ţaţe că în lauda mea asupra im 

„rine fărădelege se face de oh,vi' î ' multe le.am trecut cu vedet a. 

akEnas, I> gi acum e rândul tau. 

- . . . - —«a Cf| ără voia adaugi tu. dacă am uitat 

bună rdnduiaia ş. mc. nu-I cinste iArt**?”? * J d “*S e aând să -l premâ- 


de p"' “ea. Şl acum e rândul tău. 

hr °s c Jărâ voia . tu dacă am uita 

.- 1U- I clnsteti, Adstofane ai”de gând să-l premâ 

-a- nu (tae seama de cI | a 0 ii ce J«« v ?- S *“altcumva, atunci premăieşte-1. de 
a. »âu. ci numai de cellalt Bros. , ie «*" pe f e i SUCThi ţul ţi-a trecut!” 

e vorba de părinţii sdi cari > 4U mU[il . vreme ce ş " ‘*'t=tnde 


uainem, deoarece cum cu bună ranauiaia a p m e 

,;rr * ,r:ie de iubire ale oamenilor, in aslîel de sgâdiliri Z Ş U U1 ° a *f’ început 

•t.-e dreptatea şi frica de zei. strănutatul. Căci de mdată c J.. 

A mar e şi multă putere. saU r a strănuta sugh^ul m a Iteat P 

* n toata p, Jtered 0 are E ,os int« * a,uncl h “ ^ ? t n , oc să-ţi 

Jn " lsa care ,e ,ndeph . ţii cuvântarea, îţi baţi joc de mine ş. mă 
• -rne cu înţelepciune şi cu ^ si)eş(i as(tel ca şi eu sa | au seama poate 

4 >«* are şi |„ laţa n0 astrâ. _- 

* ‘' UU zeil0f - cea mai -nare l ^ la J™**^'*^ 


zeilor, cea 


ui «a A ^ ^ AM 


mai 

. . si 
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vei spune şi tu ceva cu ce sa , "l 

dt?l 31 P u< ea să nu dai pricină f P °* ,âd < 

- ■Ca bine spui. 

1 e aşa - ca Ş' Când n’aş fi SDUt . „ 
spnelSa „„Iii deci cu mare f băgare* 
seama la v„,bi,„, deoarece 8 * ^ 

fncă ? e feluI cum am de gând st 
vorbesc, şi anume nu penlrucă aş putea 
spune ceva de râs, căci aceasta ar fi nu¬ 
mai un avantaj pentru mine; şi apoi e 
şi ceva particular Muzei mele*), dar mii 
teamă să nu spun ceva ridicol"—„Aris* 
tofane", i-a întors Eryximachos, „făcând 
ylume, crezi că vei scăpa cu obraz cu* 
rat? Vezi mai bine, de vorbeşte aşa, ca 
Şi când ai avea să-ţi dai seamă de vor- 
tale ! Totuş mai încolo *poate, dac# 
voi alia de bine, te voi ierta,. 


, cuvăntarea lui Aristoîane 


XIV. 


astfel: „ Eryxi- 
,1c gând 
ai vorbit 
socotesc 


i) Aristofanc fiind scriitor de comedii. 


Aristoîane a vorbit apoi 
machos, de bună seamă că am 
să vorbesc cam altfel decum 
tu şl Pausanial Eu unul adică 
că oamenii nu ştiu încă deloc căt e de 
m aie putetea zeului Eros. Căci de*ar şti-o 
a Poi cred că i-ar ridica temple şi altare 
^ ! ‘ ar aduce cele mai măreţe jertfe, şi 
1111 (:a acum când nimic din toate acectea 
sc intâmptă, deşi aşa ar trebui să se 
ţ * că numai decât. Căci el e cel mai iubi¬ 
ţi oamen i dintre toţi zei, el e ajutorul 
nr^ mai Inttre ’ e l Ic vindecă oamenilor 
‘-a scăderi cari vindecate fiind cu to- 
ar aduce neamului omenesc cea mal 

niaic teiicirel 


-o 




°spa Tui 




PHNTPU TOŢI 


celorlalţi oameni! °' aU2 '’ nd Să * d °° ă 'T e un grumaz 

Mai întâi trebue să vă arăt CUm HSf* ^amândouă feţele cari pri- 

ferit" 1 fă 0rnenesc şi ce schimbări “ ^ 0,unZ ‘î' jouă direcţii cu totul opuse, se 
rit. Căci in vremile de demult veau in C ~ an cu natru urechi. Păr» 

!recu U m° m e eneSC n ’ a fire * «TnitaleTJ avea fiecare de două ori. 

E •> ’ d CU t0,ul 8 ««*l «' ecum si toate celelalte părţi pe car. ş« 

amte.vreme au fost trei feluri de ,f e . ar pu , ea închipui cineva in acelaş fel 

* nu ca acum două, adică bărbaţi [) e umblat, puteau umbla şi drept, ca şi 

femB ' "• - - »/,. încotro ar fi dorit. Când aveau 

• • 


se 
însă 


înain* - ' 01 cu totuI altfel. H / si toate celelalte părţi pe 

wntejvreme au fost trei feluri de «f e . ar pute a închipui cineva în acelaş fel. 

» nu ca acum două, adică bărbaţi be umblat, puteau umbla şi drept, ca şi 
alr^V,- maî m şi un M ^eilea kastăzi, încotro ar fi dorit. Când av< " 
Si , Ul ,n arn ândouă felurile de acum. însă nevoie să alerge mai iute, atunci 
ră G a * ace §t*a numai numele a ^dădeau repede de-a roata. Erau îi 

j ar e l insuşi au dispărut cu totu aceste trei feluri de oameni deaceea pen- 
numl e - Pe atunci erau feteiei 1 ), şi dup trucă partea bărbătească, la început, s a 
amândo chipul lor alcătuiţi * nascut din soare, partea femeiască dm P “ 

şi din U Cea P ^!e, şi din cea băr băteasf-^nt, iar partea care era alcătuită din a- 
râmas n imic f f m 1 eiasc â. Acum însă ^vestea amândouă, s’a născut dm un 
se Intiebuinteat*® C ‘ decât numele, cafP e ntiucâ şi luna are parte şi de p 
Mai departe cw numai în bătae de j° { )ârbăteas că şi de cea femeiască). ? 
era rotund, cu sp a J , Intt f& al fiecărui ° lX ^ rotunzi ^ ei ^ mersul lor, P® n ^ 
trun cerc. Avea a C şi cu Şalele ca i p Sem ^nau părinţilor lor. Puterea ş 
-—-- P° l Patru mâni = ia 


» l« greceşte: .ndrogyn, . ulc , e[ , 


rT »afro<3|ţ • 


«i i* _ 

1) Poate că U e aceea, pentrucă l»na a E“ re cI Jît 
«va de mllloc !" tre soarc t‘ Pământ. Fist. 
după 




■— 0s V 

fjîSt t ««*%". ,C O* lfzeu“*l 

\' “'"'“Ml «Jf+ %««««“ “ „mediu, ca 

?«. cat «• “f J- Sdti'- 

*î ss *»» / «i „r- •rr“- vo j “ f• 

rj? «*£*5! “:"r^rVd-«: 


fcr(fci c 
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ce i.„ „ • i 



r âmâ 


si 


sU°' 






tot' 




nea, 


Şi 

ni spre 


JUnaJ 


cealaltă jumătate. 

“ir J* *-r 


o i e mai întâi f* ,nlr ^ ia un l° c * * * . . B - 

SG 13 ujj ]qp j* ^î a / apoi stfr . » * * * j Malta 6 înflăs* 

P^tea p e care o °n U „]^ r(l,e pielea ► prin uimaie, cele Stră- 

3şa precum ai o* a astăzi pântece rn tă oamenilor di precum 

numaj o singură 0 ^° PUngă ’ făcân(ll i vechi şi caută să-i ’c 1 P teU lt ţ nC ercând 
la mijlocul 2S f- ,ă ’ Pe care 0 H a» fost m «emile de demult 
numiri ni Ef" “1“’' *' P* aceasta] „ iac& din doi unul 91 s&J dtep 

Zbârrif.iri A b n C ‘ - §1 erau multime * litca omenească şi să o vinde 
*• Apollon însă potrivi bine piep- 

u şi cele mai multe sbârcituri le i;et«P 

cu un fel de unealtă, precum o au cis| XVl ‘ 

marii, când întind pielea pe calapod, ne parte din 

tezindo. Şi lăsă numai puţine zbârcită Fiecare din noi deci este calcan, 

pe lângă buric, ea să le fie oamenii alt om, tăiat drept în două. ca fiecare 

un semn de amintire, ce au păfit în vn tăcându-se doi din unul. Şi acU . 

mile de demult. Dupăce oamenii au fosr îşi Caută me ieu partea lui.. • • ' * . 

tăiati astfel în două bucăţi, fiecare jumă' .* # ’ * , • • 

tate era cuprinsă de nn dor neîmpăcat, .. * * este pa rtea 

Şi când vreunul.. lui, a- 

__ «ost odată juinc» 


1) intre multe alte atri bufii ce Ie aven zeu/An^t- 
lon, era si una din cele mai vechi atribuţii de zpii 
al medianei. 


aceea a l03t T;; 0 £:^/jz 


de zr " unei, minune. mare 


eme 


“cuprinde, a Ş a îned. nu 




p LArON L o S PA Tu| 


sâ se despartă câtuşi j ' 

““ ! Si CU to.,,* * P«». «„ . 

trâesc numai împreună ?,! . Via < a 'o, 
ce *" a sunt astfel £ !° ,UŞl ,0 ^, 
spune ce vreau unul dl " / ar H 
™ cred că numai n.r , Ce,ia,t - U 
Pricina că se bucură IT* ,utirii s*« 

de a HuI şi caută cu atâta * m !‘ m 

reu laolaltă. E vădit rit Să ,le “ 

f .«ta» , suni* 

c* nu şi-o pot spune> ci ; e * ' n “ 

P e ghicite şi nedesluşit , nu * 
când stau unul t7 * , Ş ' dacâ atm 

faistos'lM * . langă al (u l> ar veni Hr 

rar i n m a g f C “ une,te le lui de fie 
vreţi oamp k Ş ' l6 ’ ar gtăi ast,ei: ” C< 

din nou • r> Sâ 1 răs Pundă, i-ar întrebai 

poate de mun* P ° a , < ® dori,i să fi l'> că ‘ sl 
sa nu va d( , ', “ ul lân g ă altu), aşa încât l 
De dorii? " iCi 2i - n-l noapte? 1 

Hpesc la un l oc asa*™ ? U , vă to P esc şi vă 
___ * §d ,ncât » în loc de doi să 

Hefaistos la Greci \/ t 

!^', ui 41 al "ni«wSuS.o R , o r?4iY u v e j;! 
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trăiţi 
un 


. rât veţi trăi, sa « 
mai unu' ş'i . c ând aţ* 1* 

n ă amândoi, ca ş mU ri, şi 

impregna uţ ar dupace v \ 

singur om? § realaltă, să fit' unu 

«i. I» 1“““ “fîmoieuna. Oândili-va. 
“«"t-TlS» aceasta si sa 
poate donţ» să ţ mo ăcati!“ Auzind 

W astlel mulţumiţi şt împac l 

vorbele acestea, ştiu prea bine că nici «nu 
din ei nu s’ar gândi să se împotrivească 
şi nici nu i-ar trece prin gând că alta 1 ai 
putea li dorinţa, ci, fără multă vorbă, ar 
crede că acum de abia au auzit ce doriau 
de atâta vreme, adica să se întâlnească 
te un loc şi, iubindu-se, să fie făcufi una, 
fiind unul în loc de doi. Şi pricina dela 
! 0ate ac ^stea este că, la început, am fost 
aunioc şi mtregi. Prin urmare: dorinţe Şi 

m , noastră, ca să fim întregi ca 
lQl înainte, se numeşte Iubire 
Şi mai înainte vreme. n *. * 

«ei, au tost unul între» a Ptecum vă S P U ' 
despârtU'. ^aiaţi în două ; Un ? a însa trâinI 

nedreptaV ! ' e noastre, 1 e Zeus, pentru 

acum» Atcadieniî, ţu P re cum tr 

es P a 'tili Iii,ui de , 
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s vaitan $' dacâ nu vo m ti 

^ r t w * • 


CUvi 



xima- 
rnea 


' &ck 

* --ii* 2% «,*% 


[j|â de zei, apoi să ne fie (enma 
fi tdaţi din nou în dou*. Şj ’ 

. fiind ca şi reliefurile de Z ' \ "'“ii c »» 1 , 

;'morman., cari parcă sun.W^ «-£** «* 

ierta u! d> -alungul nasului^). p , * * pt. sun ‘ ^scă. D ar ?" 1 , c ă numai 

:.'.ia nişte cuburi. Dar tocmai de aceeaV P a,te !ti bărdaţi şi ieI " ’ oate îace 
j;e sa îndemne pe orice om să fie,,'. * dese la ’ strU omenesc iu b : rii, 

»“*-• ~ ““ ** -rJST-’SS - ' 


dacă vom «•■r 

asa nenorocire nouă şi să dobândiră k 'Zl. al | ân du-şi P artea lui cea ve- 


ririrea cea veche, aşa precum ne îndean® f^ndu-se astlel m _ e ce i 

>i ne onduce zeul Eros. Şi lui să nu ia h si dac ă intâmplându-se acu o • 
împotrivească numeni I — i se poate ia mai ' mate bine, atunci din toate ca _ 

po:r vi insă numai acela care e urât dt pot acuni) C el mai mare bine va t», 
ze — căci fiind în bună înţelegere ci se va întâmpla ceeace e mai aproape. Şi 
acest zeu şi fiindu-i pe plac, abia atunci aceas t a e s a-ţi poţi găsi o persoană }iu- 
VOrr; ^ a şi vom da chiar peste pnrtec ^ care ţj e ^upă gândul şi firea ta~), 
noastră, cea iubită de noi, ceeace acum*__ 

1) Aceştia f‘inel legaţi întreolaltă piintr o prietenie 
P l 'na de iubire. 


- ,va lUUild ue noi, Et'catc 

rjrrai In pu(ine cazuri se întâmplă. ¥ 


fiind 


yf.385 înainte de Hr. Arcadienii 
,** r locuite 

fcfe- — w«M|I IU IJdllU qw 

‘ Mn e ,n semnat pentru stab, L Il0 j a** 
\ ?1r scris p in urmare după 


i 2 tiam t M fane , Spunc dară c g rcu s ă flibi norocul 


î«d înainte de Hr. Arcadienii i«' ^ . 1 y'anc spune dară e greu s.\ aib 

’Pa^.ani. oraşul lor Mantinca a fpŞt d când orniV?*' ! um ^ a ^ ea t- 1 din vremea ce 


^ ^ de 

4x1 Wof.l 


Hr 


f i« oe pietrele de mormânt 


cran 


fi- 


a veche. 

c Qe dorn r.i” uou», aHiuci cel 

î^i 1, 0 persoană iubii* 0 re Să * ?l poată găsi un prl 

î'' 1 ca,«c"er Ub,Ucu ca '<= ^ se pottlvemcl 
‘ Sleirea 


p,, " s,c,nV ^ ss.rsx;rta! ,e cti 


de 








»_ "~* TO N h ospa Tui 

Şi dacă e vurba să premărim 
P* zeul care ne face 8 



yrncAjS^ 0 ' 


ftt 


XVl \pste tnai departe 

povesteşte ^ asCU n, 


pe zeui cmt- i.c idee aceasta q l K novesteşte ; u 

-tpi cuvânt vom lâuda şi '•‘■A A rist° dem a răsP uns ; ” fe ‘ vorbit 
pe K'os care, m Imprejurile dai,. P S! , Ş Ety*i mach !*i si de allcU *• wne că 
cel mai mare folos, făcându-ne «“*5 îisU« e \ C * eu t 5* de n ’ a J ^ iscusiţi 
s,m partea f are se asf amănâ şi ne .ă JuP* P ,a f Aga t 0 n sunt P°* av ioa ,te 

dc.te cu no., penlru viilor însă ne J*' Soc*> te . ? iri j valuri, apoi m aş ^ a . 

r , mare nădejde că ne va aduce J* ‘«‘'f* «ol *« <* voibit până 

;a starea cea veche, tămâduindu-ne^' H s\ atât de telunle ® r# mare nădej- 
tacân-iu*ne norociţi şi fericiţi, numai Ji !uml Dar aşa ’ am ‘".ea ta*. adâogă 
e vom arâ,a cuvioşi faţă de zei. de! - - „Cât des P re pa j dus . 0 , &yxi- 
hryximarho', aceasta e cuvântarea raei atunci Sociale, - llum0S * ai ti tu unde 
,a v:resa |UI Eros - cam altfel decât a ta machost Dai totuş, a unde vo j fi, 

v ’ Precum te-am rugat la începui, nu mi-o sunt eu, sau mai m atunci las’ 

" • critica luând-o in râs, ci mai bir.es! dupăce va vorbi şi *8 ’ um m ă 

ascultam ce vor vorbi şi ceilalţi sau mii câ te-ai teme mult şi^ ^ Socrate*. 
b e zis, ce vor spune aceştia doi! Căd tem şi eu acum " • ma de- 

n - ;a; Agalon şi cu Socrafe au mai rt tacu atunci Agaton ce tacăn . 

rr.as ’’’ ochii, ca să mă încurc cu unu., 

du-mă să cred că acest public şi a ud " 
riu aşteaptă mare lucru dela mine» ca şi 
când aş avea să vorbesc cine ştie cat te 
bine 1“ — „Că uituc aş trebui să mai fiu, 

_u w __ _2 CnPraiP liaCH 


h A’.» i de tletura cea aplicată oam 


ienll° r 


d( 


bine 1“ — „Că uituc aş trebui sa mai nu, 
Agaton 44 , răspunse atunci Socrate, .ciaca 

dS nutpa rrP.lo l>« *A.ai IcniP SI tC-ill 



pri- 


J!_ P,AT " 1 >si> a T ui 

pute.) încurca acum din pricj 
câtorva oameni, dupăce t e . a "‘ l t 'o flSl| 
odată, cu cât curaj şi încredere , V V 
dimpreună cu actorii pe SCe „,®' ai ^ 
ie uitai ia un auditoriu nesfârşit ri §i c «i 
înaintea căruia aveai să-p rep . e ^ 
ma ta. fârâ să fii câtuşi de puţi 210 -' S 
— .Ei. bine, Socrafe", întoarse 
şjaton, .doară nu mă crezi tu, C â din^ 
cina publicului dela teatru mi-am 
a<a de tare capul, încât să nu ştiu câ 1 
ce: cuminte îl fac cu mult mai timid vre: 
:^::va oameni înţelepţi decât o nmlţire 
nesfârşită fârâ de minte ? — „Dar, A 
i.cton, n ar fi de loc frumos din partea 
laea ’ 3ş gândi ceva nepotrivit des* 
tme. Dimpotrivă, dacă s’ar întâmpla 
^ uC: paste vreo câţiva, despre cari ai 
P^ea crede câ sunt înţelepţi, atunci Ş* iu 

r e ” ^ r * e aceştia fe-ar pune pe =$ c 
d3n aai mult decât publicul cel mare 






t bca 


PB 




'XoV 


. : a \ CâCl 

tem •>''î e ’ eP t d t e eP i ° enzet ' ta - 
s«° ,e „ ţa ţă $' a „, a o»b' ic 


Se 


; ntf s * ţaţa v' nubnc» 

»at |l0 ' ioS t d° a / a din mare'« P ţ a un 

^ m part® râ daca „ 
si < ace , de sine că. îndată te _. 


int elege Ui oaP fien ' 

Sî--** 81 


v» c& vrai 
ctede C tsi Sau cum 

iinc\os T ăs- 


; ei, aaL ; ruvnnci^- • 

fii de ’ v a ce nu- 1 c a şa! 

, al ac. ce înţelege , 


tăs* 

- -, n faţa muH ,lTlU 

' Dat « că vrei să iaci 

a \ socoi ,___ r tp So- 


Ci 


pfţ • 


* ajoi zu 


^îa cocţî 

*}**t âraoi 


ri 

- 3iai In urmă când Ag* 1 ® ilt :< 

C5 P- 1 Fag- 17 rtp^ 
-»3Jprtuoi cu actorii 

* ** kn. 


C 'Atunci, pro vesteşte ^^Agaton, dacă 
inlretupându-1, a 71 • ’ g ocia te, attmci 
vei răspunde mere sg va ţace cu 

puţin o să*i U1 ’ . p i s â a bă cu 

petrecerea noastra ; num e 

cine sta de vorbă 1 S> mar ales. ca 
unul irumos ca bne! Şi e drept că şt e 
ascult cu multă plăcere cum *scu . 
erate, totuş acum trebuie să am S r ‘i‘ 
de lauda şi premărirea lui Eros, ca rc 
care dintre voi să şi dea contribuţia, ţi* 
nându-şi cuvântarea. Iar dupâce veţi a- 
duce amândoi zeului lauda cuvenită, apoi 
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puteţi Sâ Staţi de vorbă cât v oiti , 

X'â bine spui, Fedru făcu 

ton; -5* P e mine nim 'c nu ** * N 
sâ.nsi ţin cuvântarea ! Căci să 0p, « 

vorbă cu Socrate, voi avea cândl! 1 , 
o uns şi după acea! N 


P Cuvâ ntarea 

xvin. 


lui 


Agaton 


i ' , j. «ă spun cuin 

mai întâi să • a bia 

F,i vreau m . <,x vorbesc ş » 

L eu că trebuie » ad ică nu se 

lupă aceea ( VOi J °au vorbit până acum, 

P3ie *?» dat si premărit pe Eto*. c» ‘ 
rfau iăudat şi P' bine le c e h-1 îace 

iericit pe °®“- * e însă însuşi care le 

acest zeu. # . • sdus-o. 

aduce acest bine, nimeni * .. pen . 

aceea e doară singura cale dreap P 
tru orice laudă ta adresa oncir. Adică sa 
arăţi în cuvântul tău de laudă cum e a- 
cela despre care e vorba şi după aceea 
cum e binele care ni-1 pricinueşte. Astfel 
cred că e cu cale să laud şi pe Eios, 
arătând mai întâi cum e el şi abia după 
aceea cum sunt darurile lui. 

Pbn urmare, eu unul spun — numai de 

U li CUmVQ lin n^rnt ><a «fţinar :ian 
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>tbca 


pentru 


toţi 


t -â dintre to(i zeii cari Sun( 
mai ferici» intre ei este Er 0s t e '' ci l>, 

. _ __ ci mai o.. ’ Illf 


. e vecnio «n »* 1 

toU ze "’.,, , P i e străvechi ce t 


-■citi iP lâ n» di l' e înV plârUe C parmemde l ) des, 

mai frumos şi mai cu viituJ" n(l tl' cât piteşte HeS ‘ 0< Lcâ sunt adevărate, 
mai frumos, pentrucâ e astfel ' Şi e‘ lcp ° z ei în genete ’ or icinuit zeiţa Anank ^ 
spun în cele ce urmează; m’ ai P ', ec “ni P", aceste® '®' aP s . aI ţi ciuntit şi 
dru. ei e cel mai tânăr dintre to,^ *fnu E r0S ' C ţ°j n lanţuri, făcând ac ® d^ 
aceasta o dovedeşte în chip strţi , e " ! s ar « a[U rte câte altele, daca 
el însuşi, deoarece se fereşte brutalitate 3 ) d ar ţi trăit în dwg! 

fuge de bâtrânefe. Şi acestea su„ T >« st Er ° S “ cum trăesc acum, de când 
destul de repezi I Cei pu t in ne a ju^ ţ^ăpâneşte între zei 1 nu . 

noima, repede de cum s’ar cădea, o Prin urmare, Eros este fană* e- 

despre Eros, aşa e firea Iui, că urăşte bi m3 i tânăr, ci şi foarte S' n f ş J Homet 

trânefele şi nici pe departe nu se ap» V oie de un preot, precum a ;° e un 

p;e de ele. Cu cei tineri însă nu nuna ca să poată arăta cat 0 0 At că 
“ - zeu 1 . ; Acest adică spune despre Ate)c 

e o zeiţă gingaşă, sau ce P t 
picioarele ei susţine că sunt gingaşe, 

A 1 


că e împreună întotdeauna, ci chiar şi e 
€ tânăr! Deaceea bine zice o vorbă veche 
câ ce se aseamănă, se şi iubeşte. Şi i c 
multe alte privinţe sun de aceiaşi pâr ert 
ca şi Fedru, în privinţa aceasta nl | 
deosebesc de el, anume că Eios ar * 
^ 2 hân decât Cronos şi Iapet° s -)• 

- ropotrivă, susţin că nu numai e ce 


t Oo 6 o* <vrcmea> si lapetos sunt dint f 
0 2*1, r *ri apoi au fost răsturnaţi de 


ce' 


din* 


1> Vezi cap. VI la Început 
2> Adică necesitatea. 

3> Seene de brutalitate şi bătăi în cerul zeilor, an* 
dei era ceva obicinuit după legendele ee se poves* 
tesc despre ei. 

d> Ate e zeiţa eare te orbeşte impingându*te în 
Păcate şi apoi pedepsindu*te. 
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8^ 


„ Oicioarele-l gingaşa sunt, câc[ ' I 
Sici nu-l otlng, ci păşesc Pe 

(bieţilor oa#i e/l *%kj 
Cred că e un motiv frumos Dr ’ 
se arată cât de gingaşă e At e 0 Ca,( 
că nu păşeşte pe ceva vârtos ş 'j 
ci pe ceva moale şi delicat. De ^ 
motiv vroesc să mă folosesc şi eu Cela î 

ca să arăi că E os e gingaş. Căci acel" 
nu umblă nici pe pământ şi n j ci *| 
petele oamenilor, deoarece acesta m ,\ 
sunt destul de delicate, ci umblă şi sesâ-i 
lâs’ueşte în cele mai gingaşe locuri din, 
câte sunt. îşi aşează doară sălaşul numai 
in sufletul şi în inima zeilor şi a oame- 
n lor ; şi nici în acestea nu în toate, fără 
nici o alegere, ci fuge îndată dacă se 
întâmplă de dă peste o inimă aspră; se 
Scdâş ueşte însă într’însa, dacă dă peste 
una gingaşă. Atingând deci totdeauna. nU j 
numai cu picioarele, ci cu întreg c ^. | 
pul scj, numai cele mai gingaşe §' 1113 
£ elicate lucruri din câte sunt, trebuie 
,e nea Părat şi el însuşi cel mai g u 


, c «»‘S'J. 

[m are. Er °p e lâng â ^ m lăd' oS - 
pi>" . „jngaŞ » l p h , p i° aI ’ e e toate 
, rtia» k s i un t e învam . . 

cC Vnai ar § «.tare sâ opt 1 

ti în st 0(ic e s uile -«-«te. 

Câ c ‘ n - «..riieze 




„ - ce SU “f nesWVde- 

0,0 » se W (i » eî T S i > asă pe ,J io s. 
s>»* f.i apo> să ş . a nem lădl . 

intiS nd ’ Ş. um va asp rU 5 , e gutată Ş l 

■r.‘«f. c" 

cu deosebire iu' * n ţ e vecinică' 

şi necuviinţă e o U Ş Q arată traiul 

' iar frumuseţa tenu Căci Eros nu 

său necontenit mtre • tmp sa u in¬ 
se aşează niciodată unde va care 

tf ““ r U , et s i S tă U iă“ort unde sunt însă «ori 
e vestejit şi tăia nori, u»u » 

multe şi cu frumoase mirosuri, acolo se 
aşează şi rămâne! 


XIX. 


să 

gingtf 


lli ^ Cânt XIX v. 91 






/V1 /\ • 

Şi despre frumuseţea zeului Eros am 
vorbit destul, deşi s’ar mai putea spune 
încă multe alteld. Acum însă trebue să 




.Hf* u 


toT* 


e cu 


deO* et,l,e P<U ' 


Etos nici 
Căc\ ^ 


cliia 

Axe 


.* " X1 ° N = o S pAtij) 

vorbesc despre virtutea j . 

următoarele: Lucrul coi Ul ?> ** 

.vi scest punct de vedere e®’ de sMent')-. c5P te ' , ,f m'ca le \ A'i° dil '' 

nu suferea de vreo nedrepte^.. c % «« 4 * Ero s. ci W ° poveste» 3 )- 

« unui zeUSaU Unu ‘ om - dar'ni'SSf;^^ ;, cum doV edeştedec 

r mănu, mc. una. Căci dacă >«• P e doară ^ dovedeşb ^ 

ceea. atunci nu sufere de silă, 5 J*> e i" 81 do vedd. 5» ceita'V- ue 

S :ia nu se pole atinge de Eros. D a , / cC ', C li viteaz d ®.f cel mai viteaz 
Si «ce cuiva ceva, atunci tot „u-i 2 °t t <ebuie să 51 p ,u- 

« de ’ a Slla ' C * d 0ricine « f ace lui E ; W). ... j ec i despre încă 

numai de bunăvoie cuiva, fără ca j. Am v0tbt . ţa mi Eros, mai ^ să 
cesta să se împotrivească, aceea, spt denia Ş> Vltc '' pre întelepc' une acea sta 

legile stăpânitoare statelor, că e cu diev să voibesc rămân nic ' 

Se. caut dec, să poiţete 

Pe lângă virtutea dreptăţii posedă» ;P“« • m ai ; st»- 

măsura cea mai mai mare şi virtutea pra- ^^^piin «m«« s ^ og jstn, întm^ 1 
der.’.ni. Căci părerea generală este c h pînnuiu'v ’ : ' pi» cen caIC 

denia e stăpânirea poftelor şi a plăc en0 . "[% rfw‘ # J u î;, n i M arte, e xeut ' ălb ^"î" i 1 ' Arcs, 
V ei o plăcere nu e însă niai P^ r i£i\ i SuTţŞrif lut He^a 
decât iubirea. Fiind deci toate P" ^ 
piiceriie mai slabe ca iubirea, P®^ 
stăpânite de către iubire. Şi a U , ic , 

Ciestf* toate poitel e ti 1 



Se t. o arentn,» de iut> r a Ud)il „s.eu> 

e,“îsw.‘S~ “ «“■ L ' “T 

ce\or\al\\ 7.e\ î\ di dnimu . 256 u. 

Vezi Homcr. Odheia, c ^\\}}}: tare al viteaz ntt 
4) i.râşi un siioRism, înlrucâl mrr * 

e identic. 
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mai 

ţ- <*»*. *»-*, r£2« u " 

* s -V yrstf 

«S.TJT- sp*:.s:*“ *» r 

ştiut ce-i P n et ' Ch,ar dacă'nQtntp"*** Ero, > Htiaist0S ^„„s c a oblăduitor şi ocar- 

dfiva^M * poe zia. Si 1 a ' nte Wem e «■„ Leloriei şi Zeus ca ou Si astfel 

sfrâ ada ( foar <e buna câ P r Ce ’ S<a doară «o muttor al oamenilor Şi al 1 ; înţeles 

r- în ce privel ?, 6 Un ^ * când s’a ivit zeul iubim, 

a ' P Samar - producerea ? m spuue '» al iubirii de iîUm ° S ’ ", l de atunci 

ar,ă - Căci ce nu * ° ncârei opere de Etos n'are nici o legătură - de aiu 

. nu Po t i da nici aifu -1 S3U nu ştii ’ aceea !au lim P ezit şi s ’ au iegula ‘ Ş ' 1 sDUsei 
învăţa. Cât desDre 5 ' n,ci nu '' pofi “'lot. Mai înainte însă, precum P 

eine s’ar găsi Sa czeare a vieţuito are(or, 5' la început, multe lucruri straşnic 
C ^unea şi iscusind U i iG Câ nu e fn (eJep- sau întâmplat zeilor, după cum se P 
, f3Ce s ă se „ '?* l Ui E I 0S - aceea care ve steşie, şi anume deaceea, pentrucă, 
limţă ? ^ şi să crească orice c * a stăpânia Ananke 2 V După ce s a 1 


<-at despre rr^/ u ~ l P° 

Cme sa i găsi Să snl / Vie(uitoare l° r ' 
ciunea şi iscusinţa p nU e în < e,e P' 

lace să se na Jrl Er ° S ’ aceea care 

li>n|ă? ‘ a şi să crească or/ce 

'* “"*•,« ««»t lnZ^T,SJ£ 

u, a ieşi artist de samă şi strălucii a 

care insă nu sa atins Bros, aceia a * * 

mas In umbră? Căci şi arta lovi,.: , 

tintă cu arcul, ca şi medicina şi arta „ 8 

Pfo- 


vesteşte, şi anume deaceea, pentrucă atun- 
c ‘a stăpânia Ananke 2 V După ce s a 1 > 
în sâ zeul iubirii, dragostea şi dorul dup* 
<*le irumoase a adus şi zeilor şi oameni- 
l ^ 0r toate cele bune! 

~~~vT~T ] _ a si top ceilalţi zei ce sunt numiţ 

âll . ficcaJe arta sa, tocmai mSnaţi fiind d< 

îu b | r '^| P "orul <!« » ta «"“ «« <A*. ci,a, dup! 

" U !) P V«x, P*=- “ "°' a 2 «' 3 - 
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Astfel, P'edru, cred că r->„,, 
el însuşi e cel mai frumos mai 

l ule »' a P°* dârueşte şi altora C " v »-l 

>2‘ f . mul,e allele de acest f e ?ţ Ca ' 
cum tmt vme în cap să snun ' a ' 

S' 1» ve.su, i C« acesla e zeu 

Pace mire „.„cui .duce ş, v 

Face să tara a ^ insu,ui mării, 
tacă ş, vântul, odihnă şi somn 

(dă durerii! 

ceeace plăcere ne* " C P,aCe ' Şl ne dă 
‘cate întâlnirile îm *7 , punând el ,a cale 
Ia serbări şi )a cân( !° 3 tă de acest fel ' 
jertie, el fiindu ân ?l ,a aduceri de 
dâruindu-ne-o , r , ăutA°. ndUCâtor! Bunătatea 

i>™<«™»« i.p"d. b «,« 
fereşte ! El, cel prea 5 7 de duşmănie ne 

Cântat de cei (întelenti *7 Ş ! prea bun! 1 
Căutat în zadar de cei îs 3 m!ra t de zei 
tigat de ceî ee noroc - paL^f 00 ’ ca 5 
strălucite şi al traiului ' feridt Z® We|i 
şi al favorului l pi in de • a) dorulu 

buni, fără de nici o grijă peiitr Pen,ru cei 

ru c ei răii 


giBLlOTECAPEMtaUTOTI - 

'^Tdevânturi şi de gânduri, de va- 
gântuit d . cel mai bun carmu- 

i şi ama > ţ m ântuitor; el, 

»»» *' 0 0 ”’ eni ' 0, ' 
„ai liumos şi mai bun povă|u.tor pe 
a e trebuie sâ 1 urmeze fiecare om. m- 
iându-i cântări de laudă şi cântând 
iimpreună cântecul cu care Eros farmecă 
nintea tuturor zeilor şi oamenilor). 

Fedru, acesta e prinosul meu de Iau c 
la adresa zeului iubirii, mai în glumă şi 


XX. 


Când a sfârşit Agaton de vorbit, mi-a 
spus Aristodem, că toţi câţi erau de faţă 


Partea am - r . .7. . c jjuua 

mlnn.idin retorica sofiştilor cu deosebire a so- 

âinS ffiorSas dm veacul al S.| e a înainte de H r 
tistului uOfg'J , ra forma care trebue ti 

„s-â» fc,uriic tigu ’ 

Deas ă prin . treceau pe planul a l doile-. 8 . P * 

^ pBUn ‘ 1 - s ‘- a «" ’ 
colorit al 9H»uw> s 


acest 
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““ iSb , UCnH în a P‘*uze furtunoase n 
tânărul poet vorbise aşa de hi Pentri 

« P«vea pe el însuşi câf sf ' ^ 

Etos. Şi atunci Socrate IntorL P , entrU 

Eryximachos, zise: „Mai crezi încă 3 fT ^ 

lUl Anjmpnne j- f UUle 


temeam fără nici o pricină, sau vezi * 
* Tl Că am ghici ‘ ^'ne, când am m 


- "T aplaud furtunoase, P«* 

, P bucni \ noct vorbise aşa 
•uw ‘ .A n ărul P° . ^ P \ însuşi, cai ş» \ 
truca “ -1 privia pe e întorcân- 

«-> ^îos. Ş‘ al T, zise" „Mai crezi 

Z s.re Eryximachos, zis d ; n 

* c^e »y Acum enos, «*.**’, 


cj| 

2em 


Şi 


ai 

«« “’î"'Acum«^. <* 

încă, i' ulc , . * temeam Sără mc» 


,, liule » temeam Sără mc» u v- 

capul locului, mă ^ acum ca am ghicit 

* a o--—. uauu am spus cină, sau VCZl mK câ Agaton are 

3 Agat t on are să vorbească minunat şl a bine, când am ^P u voi ţi la 

sâ mai vorbesc?" mar e strâmtoare, neştnnu 

bescV “ X. Qnrrate", răspunse E- 

- „Una o văd, Socrate , ^ cand 

ryxlmachos, «anume c < bcasc a bine! 
ai spus că Agaton o sc as ta 


sâ mai vorbesc?** 

»• Una o văd, Socrate* 4 , răspunse E 
ryximachos, „anume că'ai nimerit-o cânii 
spus câ Agaton o să vorbească bine! 

uar câ tu nu vei mai şti ce să spui, asta ai spus ca agaiuu . - — 3U 

cred. —. „Dar, prea fericite", îi in* Dar că tu nu vei mai şti 

toarce Socrate, „cum să nu fiu la mare tfo cred» - „Dar, prea fericite , 

strâmtoare, fie eu sau oricare altul câni ‘ “ ‘ - “ " U U 

im. v.ne rândul să vorbesc după 'o cu¬ 
vântare aţâţ de frumoasa şi C u un cu¬ 
prins atât de variat I ? Şj poate (o( n - a 
losl tot una de minunata. dar , a sfâ jtu | 
e. cme n a rămas t„ ma , murit de J wi 


mare 


A . . ——«luni ae admr 

rat e, căr,. a auzit Irumusetea sunelel»' 


»» w vuvu- n » 

toarse Socrate, «cum să nu , 

strâmtoare, îie eu sau oricare altul, can 
îmi vine rândul să vorbesc după o cu 
vântare atât de frumoasă şi cu un cu¬ 
prins atăr de variat l ? Şi poate peste tot 
n’a tost tot una de minunată, dar la stârci¬ 
tul ei, cine n’a rămas înmărmurit de admira¬ 
ţie, când a auzit frumuseţea suneteio ţ 

7 








—- ^lOTECA PENTRu totl 1 

fi a cuvintelor?/ Cât despre mine 7^ 

7' , n, ° pe deparf e. n'am să pot l 
oe trumos. eram cât pe ce să f,. ? rb| a $a 

•~e. numai dacă aş fi pu , u(( Căc g j e ,u *- 

c»vâ«„ e m ate n ; ln 

as. aşa încât era s’o păţesc im rgl ' 
precum se povesteşte într’un Ioc dinTi!? 1 
n-^er: mă temeam adică să nu frimeatâ A - 
» on la sfârşitjîmpotriva cuvântării mele 

şfastiff 0 *? 0 a 6 ' gr ° ZaV ' n 3r,a V0lbi,ii 
L-n ♦ l ? amJlească - Prefăcându-mă 
stană de piatră 1 ). Şi atunci am bă¬ 
gat de seamă, că m'am făcut de ruşine 
când m am înţeles la început cu voi să 
■aud şi eu pe Eros, spunândn-vă că sunt 
grozav iu ale iubirii valuri. Acum însă 
văd că nu pricep pe loc cum , re buie să 
lauzi pe ci neva. Căci eu unul, în mintea 

I) Joc de cuvinte pe care f ace W 
«se-rinării numelui sofistului G nr ° CfatC în urma 
ntcrdusei Gorgo, o figură mitologia *7 as cu nume I e 
spune ci te împetrejte dacă îi* V e*i f P re care sc 
împei rit a rămas Socrate la auzul ţ?- Tot aşa 
rr. Jte şi minunate pe care le a Întreb,?» 0 ' atât de 
în c jvântarea sa după regulele retorice "i 3 . A £ aton 

c,res 'W,,^<v 


e Od 
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* ucbutc v . 

m Ea rll ) desp ie . .X aceasta a p 0 i 

81 **« cc ' e spU ‘ l 

iuti “J 1 ' \tneatn că adevărul 

Sre Bros. Acum msă, ca să -l 

[ost aceasta calea c} să sp ui numai 

lauzi frumos P e c ”' de mat \ şi de ItU" 
lucruii cât se P° te sa u nu. Ş* c ' 
moaşe, «e că-s a ^ dev ? rate , ce are alace 1 
dacă au tost şi n hotărîse de ma 

Căci pe cât se P* « g din noi să .l laude 

înainte doară ce însă cum tre- 

pe Etos, cum va crede, eca ^ ^ vor . 

bue să i'e iau ta . Er0S căte de toate 

bit şi i-ait aa a pşa Ş i aş a şi că aduce 
spunev , uctut i şi aşa, numai ca să 

Amen ' ° t se poate de trumos şl de cu 
arîi Ct bme înţeles pentru cei ce nu- 

căci nu dară pentru cei ce-1 cu- 
• atunci lauda ft minunata oi (... 









I 


' WATui. 


0 *‘*•1 JludaM şi ..„*,11 . 

“•*»' ««*»«, rir;“ «in*. 

ST”-.*? »«îtSa»« £ 

;°; felul acosta i Si L "' H 

‘ ’ “'“'«I Nu» De volt! Inşii x* ° n '»l 

' ,evflful *»P« Kto», Jncl V* T' 1 ' * 

ol '«'iul meu') ţi „„ , ... N l"»ic 

Mnlor voastre, c*/j ( j j lu 1 u CUv *1n- 

Ur ri «- Ve,i dccl, Pedru, <S “ 1 /"* f#c 
voe *1 <«* o astfel de lâudfl 5 ' lc ' 
mlevitrul deaprc IW , !i!i ^ 

«».. .. ZÎZl Jfi*? *' 

<uiv., |,c limbâ ( u întâmplare 

.>1111101 Pedru ţi ceilalţi ... ( 
fc.i i *.,.»• 1 începui 

' ■ trt »n tjfflioicA Hs „ ... * 
"r-dc CB trebuie H'o | acrt ^ e preci " n 

vo, ' i, 1 ! • A,un,:| . Pedru, dri-uii vo( g 0cr '"® 

|»m lui A««lon câteva chestiuni ' 

:• leya.ulu.ma cu ,.| (m '• co 

vorbi iikiI departe l M J. * H< * l )ot 

voie !* rdttpunie Pedru* f ' , ^ <lr dau 

........ _ • * ,n, 'eaha.| nu- 


1) Adhâ pun lulfrliâri «t ra- 

lllllâ IttrUAiÂ ftotiaiit A ton *Ti#i*ii P**»1«||r| 


«urbiiirt 


Mpl 


Lui Socrate 

0 Cuvântarea 

Discut^ cU A ^ aton 
XXI- 

5 r n Socrate a 

»„» p««w» «a 

început cam asUcl. 

• u s 0 C 0 - 

.Intt'adevâr, iubite A t. a cU vântarea 

leala mea, trrmos a. începu mfli în . 
ta, c&nd ai spus despre i-r_ ţi< a bia 

tai trebuie să arăLi cnm - luj> Aceasta 
«lupă aceea, care şutit dP j m i place 

Introducere din cuvântare' » n( j c a şt (ic 

loarte mulţi Ei b ' ne .„ ^u’mo» »' ,le t'el 
altfel al arătat aşa < nU nc-m l tieS l )r 
lucit cum e Etos, ţnai P Je , încât c ' 

♦' at ' ei,Ht “ * '- 81 *' ° ( te ni.»' c ? şi ‘întreba. 

bltea ite ceva »a> c (tnd «# , am a 

rea mea nu « a ’ ia ®f t m ft sa» vrc ° 
duca *«■ " rB vrmm ‘ 









"o iPi . rut 


- căci lidicvlă ar f; , 
mea - dacă Eros e ' u,h- a ' u,lci im. 

" Unui ,a(â ~ ci înirebarca ne '' "' a "î> 

f . Şl cănd aş întreba dl mea e£ 
foia; este tata tai-, ^ • ces P r e nou^ 1 

mi-ai răspunde’ doară, dlcă ? nU ? ?! 

f d “' un răs Puns bun, că tata !\ VOi 

*“ Sau a Unei fiice ! Sau Lat-? ^ Uniii 
răspunde aşa ? = B , poa e »u rai . 8i 

^aion. - Dar ŞI ” d ’ es ^ a! “ răspunse 
mi-ai răspunde oare tot asa?"”^ 0 ni1 

P u tin-, urmă s ” îa ' răspundem încă 

, mai bine ce vroesc 'u. n" 53 priw P'' * 
deSpte noţiunea f ra te • ? a , Câ l e ' aş ln(reba 
cu m este e i f >' esie fra(e| e, aşa 

Răspunse că este f 6 CUIVa Sau nu ~ 
iele e fratele u m ,i , ” Nu e a > sa că fra- 

IOri? ‘ - «Infocman! 6 i 3U unei su ’ 
-încearcă acuma” spunse Agaton. 
wSă S P UI tot aşa şi ’ COn t»nuă Socrale, 
hste liros iubirea de f S ^ re n °tiunea iubire . 

— -Ba, este de h u ^! Va Sau de nimic?” 
- Ună «amai-i) _ Jn . 


m 


Socrate vrea să arate C â u- 

un su ...ct, ci se şi îndre^^numaî por . 

5l *pra u- 




PLATOH: OSPĂŢUL 


103 


bine 4 *, spuse Socrate, „ca 
aduce aminte ce e acel ceval 
s ,ti pot ma S pune- mi numai atâta, daca 

V "doreşte ceeace iubeşte sau nu?" - 
£ r0S , r - da 1“ răspunse Agaton. — «Şi 
■ FirCŞ Er0S ce iubeşte şi doreşte şi a- 
a ' e Lă aceea iubeşte şi doreşte, sau 
bia P _ „După cât se pare nu aie 
n’are inca? , _ „Vezi!" a- 

incă!“ f 0318 ®^ Idacă în loc de 

daose ® tu "” trebuie să spui că e 

după cat se pare nu u c& 

—■ "r\f 2 %.«» » 

cel ce doreşte, m , C ăci eu, A- 

n’are şi nu doreşte g neapăra t aşa! 

gaton, cred că ac L a crede ?“ -‘ Ba - 

Sau poate ţie nu-ţi bjne j Dar cineva 

cum să nul» — »F° ar dorească să îie 

care e mare, at pu* ea s g fie tare? 44 

mare sau unul care x e rear ă, du P ă cel f c . e 

- «Nu se poate să uina i- — « Căcl nl * 

ne-am înţeles P âna v0 ie de ceeace es e e 

meni n’are doară a ^ ra t grăeşti.» » 

. rn , ar don sa 

însuşi" — urrI1 s Sot* te * s , cu loate că 

dacă cineva „u ^ urmei poate să 
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fie unul care să crem]* v 
C f ,ă t< Poate d o ri «oc,u a f r ^ '° a, e ^ 
are, cu (oaie că le are < S; P Ce,e ce ' 

£•*" si »>? S“';"*«î 

fel de oameni, dacă no * deoa| ece, 
rebuie să le spunem că " gândim bi„e 
sedâ cineva, pentru (impui cât po ' 

„ bu,e să Ie aibă, ori de fe are ' 

afunct, oare cum ar m * 3 Sau nu 1 
mai aibe astfel de doiinfe ? /*? C ' neva sS 
neva ,0 'uş ar spune- En J " < daca ci ' 

Sun( «nttos, totu, vroesc să r <e că 
5' cu toate că J u ă ,IU sănâtos 

să fiu bogat si-mi a °^ 3< ’ ,0<u? doresc 
,â li Pe cari l e am ( ° resc ace, eaşi caii- 
răspunde: .Omulo 3CUm ! * Acura i-am 
sănătate şi DufA ’. U . acuma ai şi avere 
P° a ‘e fi alta 5 <fe C â7 Ş ' deCi dorin t a ,a nu 

mâie 5i pentru viitor**,. 3Ceas,a să '(' ră ” 
pul de faţă Ie ai ar ’ deoar ece pentru tim- 

sau ba I Vezi deci c™’ ° ri de le dore ? !i 
Cfe/e ce le am, să nu s s P Un ând că doresc 
ca cele ce le am acu PUl dec ât că, doresc 
pe viitor /• Oare ar S n» sd ’ m/ */ 
rfa sau ««?“ _ „ Ba c P rc " e e ' ,a aceasta 
Agaton. - .Şi aceasta- continui s 3da °* e 
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. tot atâta, ca şi când ai don 
e ° ar «^_x ni tSu si nu ai, dacă do- 


- St icâ ai tău şi nu ai, dacă do- 
ce " u fi* tămâie şi pentru viitor ? 
ret' 1 s “ ' ai i« răspunse Agaton. — *«" 

,B»ci un astîei de om, precum şi- 
<* C L doreşte ceva, doreşte ceeace 
#riCin î încă si nu-i stă de-a gata şi nu 
nu f ! d0 ‘ Ş i iubire decât după astîei de 

PW ne car nu le ai încă şi de car. a. 
I»“ un P® C f‘ “ m asa , precum nu eşti 

•«* d “£ e i -!! :»». «t- -y» 

Încă! n 4ll ix m C ele spuse. Mai 

- ss “»» 
întâi nu e aşa lucruri de cari 

apoi că iubeşte astîe _ Da ,« lăs . 

duce lipsă şi nu le ^ ce ştim 

puuss Agaton. - ^ amin|e cc . a , 

aceasta, îţi ma. a ^ ^ ^, 

spus tu m cuvântat aduce eu aminte . 

Sau dacă vrel> . v0I bit cam aşa că trebu- 
Pare*mi-se că ai | at s ’ au limpezit 

nle zeilor s ^ u IrU mos, căci ce e urât, 
în urma * u ^ inl iu ţjjt 1 N’ai vorbit tu cam 
nu poate ^ , aşa am grăit !• răs- 

aşa cumva 7 _ Şi bine ai grâit dragă, 

Uunsc A^ tl -# ! n p ! M adansA e: 








I (>6 


ti:. 




iind deci asi 

alt ceva decât r tG Eros sa • , 

Ce e ur;ll ?" __ """usefea Ş j ubc asJ 

~ -Dar nam S' 0 " a «dn.h - ’ 

că .iubeşte „ . m,s noi s i . ,sli [ r st despre 
«re?“ _ , D r " ai cc -' lipseşte l- 65 ' 1 } c°n (razici ’ 

—. m ‘77 w - J 

?'■ nu O afe , L ’ PSe? ' e f «m,use|e, 

Agaton. - nEi bine ^': da '» spuse 
spune câ e s(e fm, oc '’ a ‘ |)ulea i« 

"iusete. Iip S | ndu ,, ^ eeace nare ir, 

•nţelege c « nu * <a ,nca '“-,Sc 
toa *e aceslea as, fel l ‘ rmare ' fiin(l 

Hros e frumos ?» _J o Wl P ° fl tu spune câ 

sc: *Mi-i tcam ‘ c a * unci Agaton spu- 
nimic din c a«’ ° cra * e » cd nu mai ştiu 

"Ş* doară asa h 7” VOfbl * ^funcia !» - 
Socrale. < D< „ 7 î j frumos vorbiseşi", făcu 

facă puţin! Nu crez* 0 ”’ Inaî râspunde-nii 
şi frumos ?** CZI * u ce e bun, c 
dacă Kros nu e f ru ^ re< ^*. Prin urinare, 
bui sâ fie nici buî^N Ş * (,aca nar trC ' 
unul nu suni î n stare >T cSocjra fa> cU 
las sa fie aşa pre cu *, ‘ţ p c u ° n ‘«^c, d 


osr^ \ ^ 


pi.aTOM ;• _ 

|)ac prea iubite AjP^ 

rare nud mal p v - i.,r,ru 

cela P e 1 c . rra te nu c 
ls "t cât ^I ,IC S0 


I u v/*«— 

mare lucru 


XXII. 


b) Discuţia avută cu Dlotima. 

Şi pe tine te las acu, " a ^ odTtă 

f “ “ SS Dloli™. O tonele dto 

Mintineia, înţeleaptă şi in privinţa acea- 
ra s în multe altele, o femeie care a 
but să îndepărteze zece ani de z.le 
ciuma dela Atenieni, când aceştia aduceau 
odată jertfă înainte de isbucnirea acestei 
molii'). Aceasta m'a lămurit şi pe mine 
în privinţa iubirii. Discuţia deci care am 
avlt-o odată cu dânsa, voi încerca, por¬ 
nind dela ck' c vorbite cu Agaton, să v’o 
spun Şi vouă cu totul după chibzuinţă 


spun Şi 

TrĂtâToio 110 ;^ f 1 ?' cde spuse ilesprc ea sunt 
. Ut se p"' 0 ’ f c alc Iwi Pluton. Cu greu 

[ (IC la in , i loc tam sâmbure istoric. 
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BIBLIOTECA PBN2SH-I—— 


. vo i putea* Aşa dai 
mea, pe cât de b ' m ai spus şi tu, 

' rebU intaffa vorbesc despre Bros însuşi 
ma» întâi sa , cum e , şi abia 

arătând clnc * b vorbes c despre cele cele 
după aceea ■ ^ am gă p0 , iace aceasla 

‘‘Tmai 'uşor aşa, precum a iăcut-o Mo* 
CC mine ca ispitindu-mă şi eu râs- 

uunzând. Căci aproape cam aceleaşi cu* 

Sm 0 ... ™ l«-« ,p. . a 8 ,i. » 

le spusesem şi eu et, anume că Eros « 
f ' zeu mate, un zeu al iubim de fa. 
mos Si mi-a dovedit cu aceleaşi cuvmte 

potrivit spuselor mele, Bros 

Irumos şi nici bun. Şt atunci » 
eu: „Diotima, cum de spui aşa? Câc. J 
lei ar trebui să fie urât şt rău 

dânsa m-ia spus: » Nu V01 ai dec* 

Crezi tu că trebuie să he «£*_ ,S 
urât ceea ce nu e 0 ^ 

ce să fie aceea ? « 


/’i.ATON; 6SPAT U ^ 


dreaptă despre ceva, fără Insă sâ*ţi pofi 
da seama de ce, nu ştii că aceasta nu e 
nici ştiinţă adevărată ? — deoarece cum 
s - a r putea chema ştiinţă un lucru despre 
care nu eşti conştient? — dar nu e ni ci 
prostie / — căci cum ar putea să fie pro¬ 
stie, atunci când ai spus adevărul ? _ 


ade- 


Şl JlILUUyU<-' ,IlC4 f v UCVd Ut 

tre înţelepciune şi neştiinţă". - 
vârât grăeşti! răspunsei eu. — „Deaceea 
na face încheierea silită că ce nu 
l-umos, e urât şi că ce nu-i bun, e rău 
Cto. şi despre Etos, admiţând rl ' 
c “ virtute şi frumos, nu trebuie f " U e 
minai decât că e urât ci * “ e să crezi 

Ş î-“-s iizzz 

^ Eros ‘TTn ” Spun d °ară 

C*- s ” 8a - cu lojjj 5 ' u s au cei 

>i< r â ra i e ’C^Pot I n ' Ci ° 

«cei/Jfrtd. câ P0 ' sâ spu ie . * 

c 9fi ^ Un 



o. Cre d C£ 
’ $l Cad su llt 


o 


ac 


zeu 
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BIBLIOTECA PENTRU TOŢI 

întrebai eu. — „Şi \ u cŞ ti unul dintre 
aceia şi ea una!“ — Iar eu o întrebai : 
♦#Cum spui tu aceasta ?“ — ,,Foarte bine !“ 
făcu ea, „căci spune-mi: nu crezi tu că 
toti zeii sunt fericit ? Sau poate ai în¬ 
drăznit să spui că vre unul dintre zei nu 
este fericit?“ — „Zău eu unul nu!“ — 
„Şi fericiţi nu spui tu că sunt aceia cari 
au ce e bun şi frumos ?“ — „Nea¬ 
părat că da!“ — „Dar despre Eros ai 
spus doară că doreşte ce e bun şi fru¬ 
mos, de oarece nu Ie are şi de aceea iu¬ 
beşte tocmai ce n'are 1“ — Eu adică o 
spusesem tocmai aşa! — „Cum poate să 
fie deci un zeu aceia care nu are ''parte 
de ce e frumos şi bun ?“ — „Nu poate 
fi, pe cât se pare !“ — „Vezi deci“, urmă 
ea, „că şi tu crezi că Eros nu e zeu!? 

XXIII. 

„Dar ce-i atuncia Ercsr“ între bai fl1 
„Poate e ceva muritor r“ — „De loc ! 

„ Dar ce?“ — „Precum am spus desp^ ;| 
cele de mai înainte, e ceva de mijloc » 
muritor şi nemuritor !“ — „Şi anlinie ■ 


- ggUO ŢBCA PENTRU TOŢI_ *** __ 

piolima?* _ >Un demonI) ma[e So- 

trate, c.lci orice ţine de demoni e ceva 
de mijloc intre zeu , murilor! . . ,, Şl 
ce putere arer- înlrebaj C(J _ e m .. 

lectorul ş. tălmăcitorul dintre zei şi oa¬ 
meni prezentând 2£ilor rugăcjunilc şj a . 

ducerile de jertfă ale oamenilor şi ade, 
cândI oameni or poruncilor şi ,âsplâ t ile zei¬ 
lor. Se află la mijloc între zei şi oameni, 
fotmând puntea de trecere, aşa că totul e 
egat m chip continuu prin s i ne fnsuşi S i 
tot prin el se întâmplă toate profeţiile 
* ° raC0,ele ca (oale îndeletnicirile preo! 
Î^eT.fel TJ Ş ' e Ceremonii,e 5* aducerile 
legaturi de-adrepfu" Tu 

zst £ 

« to «mpiă nu L ° CCând Sunt,rp i : - 

cu min,e ca, e se Pf,n Eros * orice om 
!**■ e Un om a ,e’ Cepe ,a as,(el * ta- 
se p riC ep 9 ' ,n ^" at de demon. 

SŞŞTdJ ' 3 a " e ' ,,CrUfi ’ * dex- 

X/' e ° 1 in t s »<•- 

fa, i ^ o" ,U ' c ^re ti fir * ne 

0a Hicnf. 11 intenţii j 
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•• aceia sunt oameni 
teritătii sau meseni. jj a sunt mulţi 

de rând. Şi demoni c şl Eros“. __ 

şi feluri|i, dintre , C *g u şi cine c maică-sa?" 
„Dar cine e tata ^ despre aceasta e o 
întrebai eu. - , otuş am să ţi-o spunl 
poveste ma g A f ro dita'), şedeau zeii 

“"masă Intre alţii «i Poro f>>. 1iul 
Me is'). După ce a ospătat ei, a vemt ş, 
" ei ,a Penia 4 ), să ceară şi ea ceva, fiind 
doară ca la o masă mare şi îmbelşugată. 
Si stătea la uşe. Poros, beat de nectar, - 
vin nu era încă pe atunci! - sa dus 
uână în grădina de lângă palatul lui Zeus 
şi cu capul greu de atâta băutură, a a- 
dormit. Atunci Penia, care din cauza să¬ 
răciei şi a nevoilor ei se purta c» «' 
să-i facă Poros un băiat, >e fu•? 
el şi purcese îngreunată cu ros. ^ 
Eros şi face parte din însoţitori 5 


1) Fiica lui Zeus. zeit-i iubirii f < pc gietd 

2) Poros e zeul belşugului , I rC ,ij. 

şi Ieşirea din orice situare grea 5 

3) Iscusinţa, 

4) Sâr*a ia « 


„lîî^JON ; OSPĂŢUL _ 11 _ 

lori Afrorlilei, pentrucâ a fost zăm <Iit 
ti naşterea ei şi deaceea iubeşte şi umbtâ 
i' llll,ai frll,n °s, fiind şj Afn.dita tnr 

moaşă I Fund deci Eros fiul lui Poros 
:i al Pernei, firea şi SOfll . 9 . 


_ . . fl i»ui iui roros 

ş , a l Pernei, firea şi soarta lui e astfel: 

,nai întâi totdeauna e sărac, apoi nu e 
deloc gmgaş şi frumos, precum cred ce* 
mai mulp, ci e aspru şi pipernicit. Descul 
fi fără casă. Totdeauna, fiind pe jos şi 
descoperit, dormind pe lângă uşe şi pe. 
diumuri, sub cerul liber. Potrivit C u f.rea* 
maicii sale, mereu tovarăş al sărăciei şi ,f 
lipsurilor I Pe de altă parte potrivit ' tu 
fiica tatălui său, năzueşte mereu şi umhli 
numai după ce e bun şi frumos. E viteaz 
îndrăzneţ şi vânjos, cu noro 

calei Iagelf li T?" PU " ând ceva «■ 
Miile şi orevi- v. ăU ^ ,ul me,eu «i fj e cu- 

ţ ea eâ, iubito, de°în,el° ,<â via,a Sa in - 

V 0 » c m , "'IV"' sl 

. un sofist mare.) «• f - mecâ ru vo ’^ 
Caai '"ui ze, V' Ş f ' rea ,ui ™ e ric. 

, « — ** dar nj0| ca 

* V °< f mare arta „ 
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a unui om muritor, ci în aceiaş zi cârţj eUt „ce sunt filozofii iubitori şi doritori 
creşte şi înfloreşte trăind, când scade $ de înţelepciune, dacă nu sunt nici 
se veştejeşte murind, apoi din nou învirj p-pţi nici proşti?” — Dar şj un copil 
în urma firii moştenite de la tatăl său. ş p 0 ate să înţeleagă acum”, vorbi Dio- 
ceeace dobândeşte şi îşi adaugă, se pierd* t j ma , „că filozofii stau la mijloc între 
mereu şi dispare pe nesimţite. Deacee? înţelepţi şi neînţelepţi. Şi de filozofi se 
Eros niciodată nu c nici sărac, dar nici ţj n e şi Eros! Căei înţelepciunea e ceva 
bogat. Cât despre înţelepciune şi ştiinţă. ţ oar te frumos şi Eros este doar iubirea 
apoi stă la mijloc între aceste două. Câc de frumos, astfel că se impune închierea 

luciu stă astfel: Dintre zei nici unul m că Eres e filozof şi fiind filozof , * - 

C tilozoi (adică iubitor de înţelepciu»^- — - - 

deoarece nu umblă după 'înţelepciune j 
• • nu not dori a se face înţelepţi, 

r u 7deia înţelepţi! Şi dacă ci 
oaiece e. sunt ° 1 n . are de ce să n 
nev a e acum mt P». _ nici c e 


ca o /m/w/ 91 iuvcuj, e ceva 

de mijloc între înţelept şi neînfelept! Şi 

pricina la toate aceste e iarâş originea 

lui! Căci se trage diulr’un tată înţelept 

caie are de toate şi dintr’o marnă neîrţe- 

leăptă care duce nevoie de orice. Iubite 

nCVa , C 7”»' înţelepciune! Dar mei « Socrate. aceasta e deci firea demonului 

umble P filozofii, deoarece nu c|» cate e Eros şi aşa e deci el! Căci despre 

proşti nu s nu fj or esc să se * telul cum ai crezut tu că este Eros nu 

înţelepciunea 9« ■ neinţeiepti a u & N mir de loc că ai ajuns Ia 

înţelept'. C ‘ ădere , că deşi " '?• Căci judecând după - 

aceaslă mare scădere- t 81 ^n, n. 

calitate bvma. i >no » » 

tuş cred ca n u-r ^ ^ 

juns. Şi cel ue > ceea despre/^ - 

nici nu poate do Atun ci , 

C a nu-i lipseşte , 


crezut tu că este Eros nu 

aşa pă 5 

cre711 , -- vorbele tale, 

partea r ’ PC Cât mi se P Bre - că Eros 
beşte. Dp r : C e kli3, *u Şi nu ceea care 
Vitros r* s a părut că Eros e prea 

bit ’ e vrednic să fie 
e frunios şi gir gas 


e 

iu- 


iu- 
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şi vrednic să-1 fericim. Partea care iubeşte 
însă, are altfel de înfăţişare, cam astfe 
precum ţi-am arătat-o eu!” 

XXIV. 

Iar eu îi spusei: , Ei bine, prietenă! Fie 
precum spui, căci frumos grăeşti şi cu 
adevărat! Dar fiind Bros aşa cum spui 
ce fnloseşte el oamenilor?” — Socrate,,, 
făcu ca, după cele ce le-am grăit, voi 
încerca să-ţi arăt şi asta. Ştim deci cura 
este lirea lui Eros şi care e originea lui 
Şi mai ştim, precum ai spus, că Eros* 
iubirea de inimos. Dar dacă ne-ar 
treba cineva: „Socrate şi Diotima, w« 
privinţă c Eros iubirea de frumos, 
să-ţi?, spun mai desluşit: Ce [doreşte 
ce iubeşte frumosul?” — * lSs . 

parte de el 1” răspunsei eu. - q „ 
punsul acesta mai are uevoi in 

trebare”, adaugă ea „ anume c ^ f( ,. 
tămplă aceluia care are por ri i, 

mo»?” - ..Nu ştiu ce ţ.-as P spUSC i * 
irunde la această întrebare . ^ 

ÎL „Dar dacă bunăoară", urmă e. 
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A 

l n Ioc de frumos ar pune bine şi te-ar 
întreba: Bine, Socrate, ce doreşte acela ce 
iubeşte Binele? “ = „Ca s g aibă parte 
de el!“ răspunsei eu. — „Şi ce i se în¬ 
tâmplă aceluia care are parte de bine? 
— „Asta", întorsei eu, „pot să-ţi răspund 
mai uşor. I se întâmplă că e fericit!" 

,»Căci cei fericiţi * f urmă ea, ,,sunt fe¬ 
riciţi tocmai oe aceea, pentrucă posedă 
binele. Şi acum nu mai e nevoie să în¬ 
treb că ce doreşte acela ce doreşte să 
fie fericit, ci dimpotrivă răspunsul pare 
să fie deplin", — „Da, adevărat grăeşti' * 
adăugai eu. — „Dar crezi tu că toţi oa¬ 
menii, fără nici o deosebire, au aceasta 

, 0r ; n * ă iub *e şi că toţi doresc să aibă 
Me necontenit de bine? sau cum crezi 

Pici 0 H ,,hU ,. Cred Că ,oti oameni '. fără 
p- t * eosc,)| re, au această iubire!" 

«e ce' 6 ?' S ° Cra,e "• urmă «. -atunci 
Ci despre ,r nem că to t' oamenii iubesc. 
Pre «Uii ca '' SpUnem că iutjesc > iar des- 

’î 1o' esc e?i , cu ‘°I« doară iubesc 
«u „ c otelaş lucru?“ — u, 

'acu Coastal- _ n _, ’ ,Mă m,r î> 

v e/l câ noi luăm numai 
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o narfc din noţiunea iubire şi-i nu 

mele noţiunii întregi, adică iubire , pecAnd 
pentru celelalte părţi ne folosim de 
termeni**. — „Cum aşa?“ întrebai eu ' 

— „Iacă aşa bunăoară! Tu ştii că noţi¬ 
unea poesis 1 ) are o sferă cam largă. Căci 
orice lucrare care face să fie ceva, ce mai 
înainte n’a existat, e poiesis, aşa că orice 
lucrare, făcută în urma unui meşteşug 
sau în urma unei îndeletniciri, e poiesis 
şi toţi meseriaşii şi artiştii sunt poietai 2 )", 

— „ Aşa e!“ — „Şi totuş“, urmă ea, „ştii 
prea bine că nu toţi se numesc poietai 
adică poeţi, ci cu alte nume, iar din no* 
ţiunea întreagă poiesis s’a luat numai o 
parte, aceea care priveşte numai ccmpu 
nerea de versuri şi de melodii 3 )* şi * 
pus numele noţiunii întregi. Căci 
aceste creaţiuni se numesc P oie ^ ie ^ 
mai acei cari se îndelatnicesc cu ^ 
parte din poiesis , se numesc P oieî ' 


1) Româneşte; ^ 

2) Româneşte; Cei ee fac, ere me]0 a , 

3) Poetul în anticitate ~®£ cnită Ş sâ £ ^ 

tiu poezia sa, care nu cra^ pen t r t . 

sau cântată sau recitata. ^ 

scrisă s'au ivit abia mai târziu. ^ 
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„Cu adevărat grăeşti**, adăogsi eu. 

„Astfel s’a întâmplat şi cu noţiunea 
bire. Conţinutul ei întreg e dorul ce-1 arc 
fiecare după bine şi după fericire. D& 1 
cei ce se îndreaptă spre acest scop 
multe alte feluri, fie că agonisind avere 
sau întărindu-şi trupul prin exercit i g irri ~ 
nastice sau fiind iubitori de înţelepciune, 
despre aceia nu se mai spune că iubesc» 
ci numai atunci când se vorbeşte despre 
cei ce se îndreaptă asupra unei părţi a.:li¬ 
mite din noţiunea întreagă, jertfindu-se 
cu mult zel şi stăruinţă, numai aceştia p i- 
mesc numele noţiunii întregi şi numai a- 


lunci se vorbeşte despre iubire şi se spune 

cn mbesc", - „s e vede că ai dre-L- 
adausci eu. — Si opiate. 

-că aceia iabfsc rar COntim,ă 

sească jumătatea lorM n , ^“5 Să ' şi " ă ‘ 
lnsă Prietene, Iubirea m Pă Pierea mea 
fsupra unei jumâtsr SC indreil Ptă uiii 

:> s *« » 
m Rinele, r^i cumva aee<.,., 

-— _ ^aci oameni; «cestea 

Se târăsc 

nlar ca ,, a s Pus- 0 h, 

v Czi can Vu ,n03r 3 Arie, * 

p XV şi XVI. - tofan e în c .,. 
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să-şi taie şi mânile şi picioarele lor p ro . 
prii, dacă cred cumva despre ele că sunt 
rele şi Ie aduc vreo nenorocire. Eu adica 
cred că nu fiecare iubeşte cele ale l U j ( 
cel mult doară dac# Binele se poate numi 
al lui, iar Răul al altuia. Căci ce iubesc 
oamenii nu e alta nimic decât „Binele 
„Sau poate crezi altfel ? M — „Ba, zău, 
eu unul nu!“ răspunsei eu. — „Dar", 
continuă dânsa, „se poate spune oare, 
aşa, fără multă vorbă, că oamenii iubesc 
Binele u . — „Da !“ spusei eu. — «Dar 
bine, nu trebue să mai adaogăm nimic câ 
ei iubesc şi doresc, ca să şi aibă parte de 
bine ?» — „Ba, trebuie să adăogăm!“ - 
„Şi nu numai să aibă parte, şi P en ^ rl1 
totdeauna să aibă parte ? w — »Da şi a ' 
ceasta mai trebuie adăogat!“ — 
urmare", spuse ea, „rezumând 
birea e dorinţa ca Binele să fie ve< \ ( „ 
al tău !“ — „Vorbeşti foarte adevar 

răspunsei eu. 
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XXV. 

. „ con; 

„Dând iubirii această del ' n ^'Vpfe fî ' 
tinuă ea, „în ce chip, şi P r * n 


manifestă aceia cari urmăresc Binele veci - 
ntc, silinţa şi străduinţa lor, încât strădania 
or să se poâtă numi iubire ? Ce lucrare 
să fie aceasta ? Mi-ai putea tu spune ?“— 
” io ima , răspunsei eu: „Dacă aş şti, nu 
le-aş admira doară pentru înţelepciunea ta 

LZr™; v ' 0 °'"*■ « •*«» 

ea vo ' s Pune-o deci 1“ făcu 

■ „Aceasta este fecundarea frumosului 
atat trupeşte, cât şl sufleteşte» r ’ 
<aJe“, adaosei eu Z i UVin * 
«un oracol, căci eu " nu i P f, ‘ â,C 

..Dar am să ti t* nu e In fele£“ — 

“• ”Socrate, ( 0 ţi II™ 8 ' ' ămurit spuse 

sămânţa fecundatoare J"' în sine 

ln «ns figi c cât • ? prod uctivâ, atât 
^ngem ia 0 a - ?l mlel ^tual, si 
«mentascâ °i anum Uă vârstă r 9 Cand 

^. ŞOă ° fe? ‘ e sâ Sn f de e ze n0 ? s ' fă 

^osut în să ei . undez e Urâtul nu , Ş ' Să 
divi n o. r,s â da ! r* • * nu se 

''Ci, 5 ' na ?'erea L J Ct «cest aC f ° ’ 

J ne n Ce nu se n “ P°afe ' , n ° a strâ 
d| Wn| / ofr ives( e rt P ° (rive ?fe c- ea ,Q C 
r «n 10 4 e deloc cu 

% da ' P fin 7* ^te 

n urma. 
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la fecundare, rolul zeiţelor Moira 1 ) $ 
Eileithya 2 ) îl are zeiţa Kallone 3 ). Dea- 
crea partea ce poartă în sine sămânţa 
fecundătoare şi productiva e plină de gra¬ 
ţie şi prietenie şi se desface de bucurie 
şi veselie, când se întâmplă de se apropie 
de frumos, şi atunci fecundează şi pro¬ 
duce- Când se întâmplă însă de se apropie 
de ce e urât, atunci, cu faţa plină de tris¬ 
teţe şi de durere, se strânge la un loc şi 
se dă îndărăt şi nu voeşte să fecundeze, 
ci păstrânduşi rodul îl poartă cu. grea 
mai departe: Şi deaceea cel ce-i plin de 
sarcina fecuudării e cuprins de un °j 
fierbinte de tot cei frumos, pentru că' 
uşurează de o durere atât de mare. 
Socrate", urmă dânsa, „iubirea nu ^ 
dorul după Frumos, precum c« 2 ^ 
— „Dar ce e deci dară 1 “ -> fje pr0 , 

de fecundare a Frumosului, c ăspU ns cl 
ductivt" - „Se vede că-i aşa dâr j 
eu. — „Cu siguranţă e aşa jul)j[ea d»' 
sa . _ „Şi dece să însemneze 


\) Ursita. 

2) Zeiţa naşterilor. 

3) Zeiţa frnmuseţii. 


rul de fecundare ?- _ 

fecundarea e n» . „Deaceea penlrj a 
ioare, după câ? ^ ne,: ' ur ' 

toare! Căci, dună n f ' 1 ° , n * * 
trebuie să mărturisim 6 6 CC * C am vo, k |, > 
preună cu BlnlTZZT *** c# d ” ' 
e vorba ca iubirea sâ f Ş ' ” emunrea ’ dacâ 
fie să fie vecinie alun* % IW ' a ** Bi ‘ 
\decl până acum trebui ? SpUSe 

Ivirea e numaidecât ş i dona i *™ *“ 

j murire" * dorul după ne - 

I 

I XXV/. 

T °ate acestea „ii j e a e 

N am stat de vo, J Spus Dio,i '»a, 

’' rc - §' odată m’a m CU - fa des,)re *u- 
; 0cr a'e. ce crezi tu v r ,f1< ‘ ebat (lâ »sa : 

L.; Pdcinueşte acest ( ,orV\ Cauza 
K „ U nu l>a K j Z Ş m iu - 

,e v in f^ se a/ta “ oat * a ? Bma in ce 

II c e ? ,pul fundară "! ,aie,e * când 

b 0 'n*vicioasl' şi , n J nmUltirii - 

\l* zbj (n Ce 'e ce trăesc D '" drâ f> s «« 

C,. tlo re ' (o 'Uele d - P e pământ. 

S ® Sc Să se 0 aer , mai f nH r 
ă ’5i hn r " n Preune , n,ai 
aneas eă pui j . n P°' când 

1 «u numa/ 
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nt aata Să se lupte, şi încă cele majL aceiaş Dri „, „ 

slabe cu cele mai tari, dar chiar şi s| ea muritoarea * ° ameni! Firea 

moară pentru puii }<* «' să rabde *Loeu şi să fie nemuritoare Ui “* 
toarne şi să iacă orice, numai ca acJ pulinţă iasă numai pe caIea a es,e c “ 

,ă poată creşte! Cât despre oameni , iu iasă mereu în urmă altă fiinţă tâns 

mă ea, „s’ar putea crede că le fac acest, locul celei bătrâne. Căci şi despre ni 

în urma raţiunii lor. Dar la animale, cajindivid dintre fiinţele vieţuitoare se ^ 

să fie pricina acestei stări atât dejl+ă că trâeşfe şi că este aceiaş precum^' 

de iubire? Mi-ai putea spune? spune bunăoară despre fiecare se 

Odată bine ce e aceea «celeaşi * me nici ' 


» -r 

hinp ce e aceea iuuu~, —- . -- “««-cu aceleaşi <• ~ ol11 ^ nici 

.ceste, r - .0» « Seu™ "” le ca 

î„î«« i« 5 «». ««tt.-'e, * ■ c “ nM 

»x aceasta» piccuni ş ^eci, niijpâreri , ^ ,c eiuri a 1111 ^fnân i § ^ 

5 ^-fui?; 

este dorind ^tjiea JJti^ f 'ar a) un ele d ^ frică ş, /' 

, :<cx a :,> «îs «V:?« 

Kîi rd - asa l Un «'e So a ' f că ,, 'l'./cai 


nuă ea, „te-ai __ 

însăşi firea ev, acU de 

i - -■ 

olului ^ 


apoi 

^^ârşitul capit ° 



r P ier d î f ,5,re » Unp/r, e . Vi «îa 

^ 8i a ’ «şa ne/e s e ar7 a r „. 

91 ni CJ t noi m, ** deio &â : CUt *o~ 

Ce ^ eş u Su "fem ' rai 'c/e 

• ^ar 
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XXVII, 

î.ir cu, auzind acestn 
mani iniminal şi ‘ covln ^ «ilc vi, 

prea fnfeleapLI Diot!ni^ M,S "**' ° 

înlr'ndevtlr oşn ?“ __ «c'<m i.i 

să grăiascA, precum nr .?,!!*, nCI f,1C0 l’ 
lenţii si filozofii r«i . * Minuni 


sa "Ttiiuscn, precum nr ,»,jî,"" *•» 

lep|ii şi filozofii cci desvU ." uni,,i ,n t<- 
* Socrafe, * e «M «Ui 

«la numai la iubirea dn V’ de ,C i 'i 
•i'or. apoi « r ,r„.w 1° « lori « « om»c. 


florie u onme- 

oct â ~ * 


nu numai atâta, ci şi fiecare ştiinţă j, 
deosebi sufere aceeaşi schimbate, U* 
ceeace se chiamă studii şl învăţătură, pt f . | lir eu, 
supune tocmai că fiinţa noastră e treci 
t oare Şi uitarea e calea pe care se pierii 
t tiinţa iar studiile şi Învăţarea aduc ina 
noi cunoştinţe noi în locul celor dîspi _ 
ute păstrând astfel ştiinţa noastră, aţi 'epţii şi filozofii 
încât are aparenţa câ e mereu aceea?* - ■ 

Căci numai în acest chip, once lucru?, 

fiinţă muritoare îşi păstrează mereu ™ nlor, apoi n r trebui să 7-7" " ''«mc. 

neşte şi stă să se piardă, mereu 1 , Jvln,e, c melc. Căci fi v '■ ,n tele K e 

mas tânr, la iei cu sine însuşi, nu ’ «grozav sunt cuprins, 

precum se întâmplă cu ce e tv"* nemuritoare ' M * ^ dfiWc ve?i - 

rămâne mereu în orice pr.vm |f „ ^ Pentru gl 0rie 7 pentru 

iui tot acelaş şi neschimbat* « e oricc s “"‘ M cu (o(ij 

urmă ea, „ceeace e mur ‘ tor ’ "„„rim »3N şi C0 P<« lor, w J 'H'r.ib.i 

lea aceasta are parte '^,, ă privint^' cll| ar să Se n ovoi ils ^ c ^ < ‘Ku lăncii 

trupeşte, cât şi în orice să 4 , ^o arJ , ^ '«or/ce nevoie 

altă cale e cu neput.nţa^ (|nţ# p» ^ AlcesH s i) ar <U", comi¬ 
te miri de ioc, dac sa I ^ fi » l ui ^ Achil*) f ' nurit pentru 

fire atât de mult la aC eas‘ â utr Och, '• 

dragul nemuririi, desfăşură 1 

ş\ iubire 1“. 


' Sl n °h h 

*lo»! n,1r. 


S;,U c,l ,lu l»il 

ca ren 0 /„ _ 


r 
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Codros') s’ar ti jerttit încă dinainte pcn. 
, m domnia fiilor lui. dacă n ar ti a« 
credinţa că le va rămâne amintirea vet,- 
nică a curajului lor. pe care no, le-o 
năstrăm acuma? Ar fi cu totul Rreş.l 
"a“ ci toate le-au făcut chiar pen- 
t u vioria nemuritoare a faptelor lor plin, 

'Z ««.«. si "" 

strălucit şi prea măreţ, tot sun i 

să facă orice şi anume cu 
.... „m mai vrednic e cineva I Căci 


stare 

mu# 
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cu cât mai vrednic e cineva! ^ac 

toţii suntem iubitori de 
ce sun, plini de *— 


cfl 


ce sunt plini m „ 

zică se îndreaptă mai mult ju i,iiel 

şi sunt în chipul acesta p mi îs j 


unii cari au putere fecundătoare sufletea¬ 
scă mai mare decât trupească, — aceea 
fecundează ceeace se cuvine ca sufletul 
să fecundeze şi să producă. Şi ce să fie 
aceasta? înţelepciunea şi orice virtute! Ele 
sunt sporite şi răspândite de toţi poe¬ 
ţii şi de toţi artiştii despre câţi se poate 
spune că sunt producători de creaţiuni 
artistice! Cu mult mai însemnată şi mai 
frumoasă decât înţelepciunea e virtutea 


care iese la iveală în buna aşezare si 

* caret cheamTdrepttet* g ° SP ° dăril,or 

năr cu aces( e a , e __ ‘"«strat 


chipul acesm K- _ îşi v- ti e t finăr C(J aw , — ‘ * u,,e ' « înzestrai 

deoarece cred că făcându Ş p a u * v e fi n(Ju i vr ’ ® un om divin I Şi 

câştiga pentru toate timpim e jcif e îecumiânn s? ?’ d ° ri să le sporiasr* 
* v Jnicn urni..». * £“‘ •" '■»*""* «* * ££% 

lectuaiă — căci » ° 


„l Atcfl c ‘‘ 

aendar a» £ a juns ^ ; 
’Cirutos sâ ţ‘ 


n Codros c un rege le K e ? stoS sâ J‘ j e 
cui al Xl-k« Înainte de H r ,,‘ e cuce ‘ 

primejdie mare avan. caIC 


în primejdie mare avan» P SÎ. îc»P|S 

dacă nu se găsea nt^em^ p trU { jcf ţfi 
să şi dea viaţa b . 1 u ţtă vorbă. 

Atunci Codros) iâra mult 
Atena iu salvată- 


Srr ^ m U r a d Sac ce e 

r ‘ le «le " Cto Wle Ka « 
> r r f «cund â £ PCn,ru Că ari r 0ase 

• n °hi/ si „,. e <ia Pes(e ° u * 


s ' cu ■>»« 
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totul fericit e când le găseşte amândouă 
împreunate! Şi către un suflet de om, în¬ 
dată se îndreaptă cu mult spor la vorbă 
grăindu-i despre virtute, şi cum trebuie să 
fie un om vrednic şi de ce trebue să se 
îngrijiascâ, şi astfel îndată se apucă să-i 
facă educaţie şi să-l înveţe. Căci atingân- 
du*se de unul frumos şi umblând cu el, 
îl fecundează şi sporeşte ceea ce de multă 
vreme a purtat în sufletul său. Şi când 
e împreună şi când nu e, mereu îi este 
aminte şi se îngrijeşte dimpreună cu cel¬ 
lalt de ce-au produs ei împreună, aşa 
încât legătura dintre astfel de oameni e 
cu mult mai tare decât dintre aceia cari 
au copii împreună, iar iubirea şi prietenia 
lor e mai trainică, deoarece şi copiii lot 
sunt mai frumoşi şi mai nemuritori! 
oricine ar fi dorit ca în locul copiil° r S J 
trupeşti să-şi facă astfel de copii» ^ 
gândeşte numai la Homer şi ^ es '° a şi ! ) 
la ceilalţi poeţi mari, ce fel d e UI j ^ 0( j 
şi-au lăsat în urma lor! Urmaşi car, 


1) Vefci nota 1 Pag. 3. 

2) Adică operele lor poetice. 
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f e ' nemuritori, au adus şi autorilor 

lor o g orie nepieritoare şi o vecinicâ a- 
mmtire . Sau dacă vrei“, urmă ea, .astfel 
de coDu, precum şj. a jă.sat în urma sa 
icurg ) în Sparta, cari au fost apoi mân- 
luiloni Spartei sau, s’o spunem fără în¬ 
conjur, ai Greciei întregi. Cinstit şi prea 

mari e şi I a voi Solon 1 2 ), pentrucă v’au 
concepu şj v a „ f acuf j e gjj e voastre 

laiâ în r ,i ’ ln mufte aite locuri, 

■prea slăvit?'» T Ş ' în s,răinătste > sunt 

pi ;; U mo as P e en,rUCa : au iscodi ‘ “««e lu- 
|^!i!Acestora n , Când ‘ 0t felul de 
1 s ridicat?’ m P u e ? U , astfel de C °P»> 
însă nu , sâ Şi tem ^> 

pi— »p»io, ,sa 










XXVIII. 


Şi până aici deci, Socrate, poate că poţi 
fi introdus şi tu în tainele iubirii! In tai¬ 
nele cele nepătrunse însă şi desăvârşite 
din pricina cărora există şi acestea 1 ), nu 
ştiu dacă vei fi în stare să pătrunzi, chiar 
dacă cineva ţi le ar desfăşura cât de bine. 
Cât despre mine“, urmă dânsa, „îmi voi 
da toată sil'nţa, ca să ţi desfăşur, cât se 
poate de bine. Cearcă deci de mă înţelege, 
dacă poţi! Cel ce voeşte deci”, vorbi ea 


„să se apuce, aşa cum trebuie, de acest 
lucru, trebuie să înceapă de tânăr a um¬ 
bla după chipuri frumoase şi mai întâi, 
ce-i drept, de are parte de un îndrumător 
bun, să iubiască numai pe unul şi 
fecundeze cu discuţii frumoase. Mai 
insă trebuie să bage de seamă că ro 
seţea unui corp e înrudită cu l fUn1 roS tie 
oricărui alt trup şi că ar ti m ‘ ir ® c0 r 
să nu socotiască frumuseţea tu ^ vor tja 
purilor de una şi aceeaşi, dac 


\) Adică tainele iubirii pe care • 
Diotlma până acum. 






v | r l 


i se <)Cl, ^ e (le Frumosul, oo se înfăţişează 
jr!i : l )l, J or ncne*c. Cunoscând el aceasta 
jtHiic să e fană iubitorul tuturor corpu- 

Inimoase şi să-şi slăblască iubirea 

cată către unul singur, săcotind-o 
it lucru fără de preţ şi neînsemnat! 

pa aceea trebue însă să se înveţe a 
fu. frumuseţea ce se înfăţişează In su- 
oamenilor, mai mult decât frumu- 
* imiM'lui. aţa încât dând .peste „„ 
.'"t" 1 .nimos, dar cu un suflat 

“ ,n «T»i«asca de \ , Hn ;' " Jhia ^ă Ş I 
'feundeze cu 0g( ,., v Sâ ' 1 c «'He ţi 
i tV . n <le cuvinte 


Marc m Iaca '• uv «"»e cari 

<’V P 7;; tUl *»al bun 






• I Ifir 


*** a 

»e|. S I 


ta 


I 


>»ul 

“•■•■ni * ,<s firHe 

f„ - ’ 8 /e » ( « r ° 0 'a , f * 

e F ,n ‘«c B treb “i*l u ' 

Mltitpi, ... '’â ♦/*. 

rpa o. VOht-i ne 

fw *— . ‘>i 




‘(a 


ir,,., Um <nm arf *îele t, c °nt* t 

<ca “<■ • • ,,u «J *7'! «<• 


r l 

fOh 
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B, «UOTHCA^ Nrk( 


,a minte, f, e că ... 

WP'I sau a unui om "' d f 'um, 


"' ai intăl 6 
Acea nu spore - 


C0 Pil sau a unui om T'" d fru m., Sel , irT1 , n w SP U,K " 

gur obicei; ci îndrenV!^ Sau a un le p ână ^ji « c< f eCa . ’ f w nu e f«« 
ochii asupra întinsului'" e l şi mtiiLV scade. * f a ‘ p0 ‘ uât şi nici 
asului, să producă. “ J!?*»?» a, ^fl iar te f“„“ si „ ici ia 


să prz::cLiTr * f:: r ; «* * 

secat al iubirii de întelenri ^ d ° rul n^? i frumos, can > cU fl î/a 
rale cugetări şi cuvinte pr ea f’ nen “'H c« « uf ' f rum0S ’ iar dinc olo 
prea măreţe, atâta timp 3l n* Un,0ai * i^l si nici aici frumos, iar 

*"• ■"«'«“ 4 sV /-"« 

ni alţii na '■ $ l aCe 1 _< 


- m beama 

o mele, pe cât poţi de mult!“ 

XXIX. 


ferite întărite si ' ana ce cu „i 

pătrundă o unică st n 1 ’ * în s,a 'e ^'‘^Tbb» Şi acest frumos nici n« 

c? rj,:, t'/'--" r.“”“ r 

«■* ea, „caută de V ? ZLi VHSS » »« “« ** frum ° 8 »/?- 

-- - 3ma ' a CUVI ”Î cuvântare frumoasă sau ca o ştiinţa 

td nu se va afia în ceva, ~ fie ca la 
intă vieţuitoare sau în pământ sau in 
sau în alt ceva, ci el de sine şi prin 
Cine a f° s t ( j eci j nV £ţ at p r i ce pui ie e vecinie acelaş neschimbat. Iar 

; ană aici ce e aceea iubire , privind în or|te celelalte înfăpşeri frumoace au parte 
d.nca aceasta şi i n c } n *p corect m ultelef acel frumos într y un astfel de chip 
mlafşen ale Frumosului, se apropie a -'ecum, încât el nici nu sporeşte şi nic 
cjm de ţinta iubirii şi deodată va zări scade, nici nu sufere vre-o schimbare 
o minune de frumos in firea lui! $ ^ anele din acelea se ivesc iar altele 
anume, Socrate, acel frumos pentru cu - Par. 

r oaşterea căruia s’au făcut toate străduia ^rin urmare, când cineva apucând*c 

ta început, ajunge, cu ajutorul adevăra- 
i iubi* 1 » sa în ceapă a zări Frumosul a- 
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cela, aproape sar putea spune că a aj Unf ai t«. eât şi muI „ a , • sa . şi poat ă 

la |intă. Căci acesta e drumul cel adefd ea P e «1 ce II iub ’ i să f e mereu 

vărat al iubirii, pe care poţi merge ^ el - nici să nu mănânce şi nici să nu 

su|i sau poţi fi îndrumat de alţii, începânf 1 ’ dacă s ' ar putea numai ci să se uite 
de la Inrăţişerile obişinuite ale Frumosulmai la cela iubit şi să fie împreună cu el. 

să te urci mereu, ca pe o scară căt# să credem însă oare", continuă dânsa. 

Frumosul cel vecinie, de Ia un corp frujlespre cel ce are parte să se uite la 
mos la două, de la două Ia toate, de 1 ftuniosul absolut, nepătat, curat şi nca- 
truniuseţea corpurilor, la frumuseţea Iegi«sfecaf, iar nu plin de carne şi culori 
lor şi a obiceiurilor, dela obiceiurile taeneşti şi de multe alte nimicuri trecă- 
moase la frumuseţea ştiinţelor şi delaare, ci să poată pătrunde şi privi di- 
ştiinţele cele frumoase să o sfârşeşti la a«iiil frumos absolut în unica iui înfă* : - 
cea unică ştiinţă, care este. tocmai ştiintaie neschimbată ? Pulere-ai tu crede că 
despre acel frumos unic, ca astlei la sfâr-li 0 via|ă netrebnică, dacă cine vi 
şit să po|i cunoaşte care e Frumosul «Ha uita încolo şi ar contempla necon- 
solut. frumosul acela si ir r * - 

Iubite Socrate”, vorbi acum F d « în cugetul * mpreună 

mea din Man.inea, „dacă face cândvl^ „ c f ™ »» *n|elegi tu", 

să-ţi trăeşti viaţa, apoi aci ajungânc frumosul a sa 3Că P nvc Şte 

în viaţa sa, face să şi-o trăiască, P u , ^vit, Va J ’ P re cum trebuie s A 
fi cu ochii mereu la Frums* a***& parte să producă, n 

Căci pe acesta numai să-l zareş i de Q J’l «ntrucă nici el nu s 

apoi nu l-ai mai asemăna nici c njci cui,,Peni riJcă ’ Cl virtutea cea ade- 

nici cu tainele cele frumoase •, ^3^ !>, a % el a pătruns ia 

oamenii cei tineri şi frumoşi, g alil| (J e vi r , u( ^ re Produce şi se 

cărora te minunezi acum ^ ^ cea adevărul > p,. 

iJPl 16 ,UW| şi dacă UI ! 


să 

nu 

se 
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H ' Venîrea ,u i Alcibiade 

XXX. 


cumva cu putinţă ca c ; neva dintre oam* 
să fie nemuritor, apoi acestuia i se c 
vine să fie!” 

Fedru şi ceilalţi prieteni, acestea j 
le-a spus Diotima, şi eu le cred. Şi ci 
zându-le, încep să fac şi pe alţii să crea» 
că pentru ajungerea acestui bine, ftf 
noastră omenească nu poate găsi un aj 
tător mai bun decât pe Eros! Deaceea Sfârşind Socrate d 
spun eu că fiecare om trebuie să cinste*, iar Arisfofane ?• V ° rbit ’ Unii li lău ' 
scă pe Eros, şi eu însumi îl cinstesc şi fcarece Socrate s P u, e ceva, 

deosebire mă îndeletnicesc cu iubirea i*j e j a vorbire^ f m 3 VOr bit, a fă CU { 0 
îndemn şi pe alţii la aceasta! Şi nu n*i râ cânf Ţ Ul V; când deodată se 

mai acum, ci întotdeauna laud şi preamid a ,' n e " au * Şi lovituri în usa 

resc puterea lui Eros, pe cât sunt în star^ drum, cu mare 

so fac. Iar acum, Fedru, dacă voeşti Car . când ar fj n ; s # p 

socoteşte cele spuse de mine drept „ m blă noaptea ne „rr anieni 
vântarea de Iau4ă şi preamărire la adres. a tunc i Agaton f-i 1 ^Când 
lui Eros, iar de vrei numeşte-o, după d,e ^» vă vet/ uit c ^tre robii 

ce-i a colo? 


îţi vine mai bine s’o numeşti! 


6 c i'nev V a Uila 

J iru i j a dintre 


'dj l dacă n dI n °Ş tri chemat/-/ 

C’ ci sut""’ SPUne(i ' /e că "oi 

- mu " ^r ac : r pe s/âr- 

eea se auzi fa 


ti° fa 1 r 

lip 

îi h o 


ce 


,? a ne* 

se 

l Wf a ţ/ 


wtorce*. 


JC eiu/ Ca . « 

3 d/, r *3 • 

a ocr.4* .‘V 


r , . 5 P^fu/ui 
de pe /a 
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tindă vocea lui Alcibiade, care era bei 
de tot, întrebând cu glas mare: unde 
Agaton şi cerând să fie dus la el! Şi du 
fiind de subsuori de o cântăreaţă şi <j 
vreo câţiva dintre cei ce îl însoţiau, $1 
oprit în pragul uşii, pe cap cu o cunun, 
groasă de iederă şi viorele şi împodoll 
de jur împrejur de mare mulţime de coi 
dele 1 ), şi-a zis : „Bine v’am găsit, îârtaţi 
Mai primiţi încă la beute un tovarăş a 
meţît cumsecade ? Sau să ne vedem d« 
drum, după ce vom da numai lui Agatoi 
această cunună?! Căci din pricina i 
sta venirăm încoace! Eu unul ierr) 11 ^ 
putut veni, deaceea am venit acl,n ^ ^ 
aceste cordele pe cap, ca de P e {runl0 j 
meu să le pun pe capul celui m s j 
şi mai înţelept om. Poate că voi ^ 
vă râde ţi de mine, că sunt J bjoe ci 
dacă şi mă râdeţi, eu totuş Ş 
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acolo rtlTînT ! Ci spune t'- mi odată de 
sau nu ? Mn' U SU * J concl 'ţiile obicinuite ') 

, U r Si a , PU ‘ eti bea *' ™ ™"e sau 
n " ? ( “ Ş .' a ' U , nci «u început cu toţii 
să stnge ş. să-l cheme, ca să intre şi să se 
aşeze la masă, invitandu-l şi Agaton. Dus 
de subsuori a intrat şi şi- a i uat mu i timea 

de cordele de pe cap, ca să încunune pe 
Agaton, şi ţinându-le astfel dinaintea o- 
chdor, încât nu l-a putut vedea pe So¬ 
mate, s’a aşezat lângă Agaton, la mijloc 
intre amandoi. Căci Socrate se dăduse pu- 

î:ri nl Par,e ' Aşezându - se lân Să Agaton, 
salutai şi a In ceput să-l încununeze. 

ga ton a vorbit către robji săj; 

c a ’* d c es ' e g a !' sandalele Iui Alcibiade 2 ), 

" ..Da ? r ed h m , Câ(eşifrei pe acela ? divan!” 

,ilea aicia"? 6 -’ fâ Q U Alcibiade - > ,tlne e al 

Şi tot odată înturnân- 


Ifeil 

b 


se, ză , v 1 lul oaara inturnan- 

- d eia vre," 1 5 Pe Socrate - — Şi zărindu-1, sări 

1) Alcibiade se vede că vene:a„ an ,jcit«l*s a i« < Ad ică 

"St SIH? i SS ^ "InceS'E?^ - " ÎS 

Iţă I n a aj t u . n - 1 sa nu o faca din cauza clie- 

V" Pe obicei nu stâleau la masi 

’ ' fl,nd '"(inşi într’o râni pe 


obiceiul, ca cei se t> ea -, “Jî si frU Airf 

cel ce dispunea cum Ş 1 câţ ® un i de f ■ 
nunrti de sclavii case» 1 , t prenuet 

2 ) bând Agaton şi-a serbat 

sale. / r sm 
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în sus şi zise: „Prea puternice Hercule, 
ce-i aicia? Chiar Socrate In persoană? 
Şi aici imi aţii calea, după cum ţi-i obi¬ 
ceiul să te areţi pe neaşteptate, unde nu 
mă aştept de loc să fii! Ce cauţi aicia? 
Şi de ce te-ai aşezat chiar aici ? Cum de 
nu te ai aşezat lângă Aristofane sau lângă 
altul, care este sau voeşte să fie bun de 
glume? 1 ) De ce ai chitit-o aşa ca să 
vii lângă cel mai frumos din câţi se 
află aici ?” — „Agaton", începu atunci 
Socrate, „vezi repede, de sare-mi în aju¬ 
tor! Cât necaz nu-mi face iubirea ace¬ 
stui om ! Căci de când am început să-i 
arăt dragostea ce o am pentru el, de a- 
tunci n’am cap să mă uit la cineva care 
e frumos sau să vorbesc cu el, că de nu, 
se supără şi e gelos, nevoie mare! şi' ml 
face scene şi se năpusteşte asupra mea 
şi abia de nu mă loveşte? Vezi deci ^ 
nu facă şi acum tot aşa, ci nui 1 
împacă-ne sau de va înceica ceva cU ^. că 
terea, săi de-mi ajută, că tare ml ^. re a 
de firea aprinsă şi pătimaşă la lU 

deci ' 


1) Şi cu care ai fi putut petrece 
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ac s uia | „Intre mine şi tine , 
punse yiloibiade, „nu poate fi nici o îm¬ 
păcare! Dar pentru toate astea mă voi 
răsbuna eu altă dată! Acum însă, Agz- 
ton, dă-mi o parte din cordele, ca să 
încununez şi capul ăsta minunat al ăstuia 
de aci, ca să nu-mi facă imputări, că pe 
tine te-ani încununat, pe el care birue 
pe toţi din vorbă, şi nu numai alaltă¬ 
ieri ca tine bunăoară, ci totdeauna, nu 
*l-am încununat! Şi în vreme ce spunea 
acestea, luă dela Agaton o parte din cor¬ 
dele şi, dupăce îl încunună şi pe Socrate 
se aşeză şi el. 


Iar dupăce s’a aşezat, a zis • n*r k; 
oameni buni mie mi ll b,ne - 

H încă Jn ^ 2 , Pafe Că VOi suo - 
"Huie să be i rj nU 3Veti voie - ci 
Deac eea până ’r * aŞa nC ‘ a foss vorba )• 
? le 8 eu însumi ^ L 1)63 îndea i uns . mâ 

C-, A B a ‘on veS sLe\ diri « ui, °r la 

^ ţle mari. de „ ' ‘ aducă un pocal 

cumva vreunul- - 

P8R "C ta ileoscbl noi, i. 


au 
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mai bine nn e nevoie, ci, băiete”, făcu 
el către un sclav, „adă încoace vasul ăla 
de răcit buteliile! 44 Căci îl văzuse că are 
mai bine de opt pahare 1 * ). Dupăce fu um¬ 
plut acesta, îl goli dintr’o duşcă mai în* 
tăi el însuşi, apoi porunci să fie umplut 
din nou pentru Socrate, Spunând tot o- 
dată: „Prieteni, cât despre Socrate, să 
ştiţi că nu-mi ajută nimic acest vicleşug! 
Căci poţi să-i porunceşti să bea, cât vrei! 
De băut bea, dar de îmbătat nu se îm¬ 


bată niciodată!" 

In vreme ce spuse acestea, sclavul um¬ 
plu vasul, iar Socrate îl goli dintr’odată. 
Atunci doctorul Eryximachos observă: 
,,Bine, Alcibiade, cum facem? Vom bea 
aşa de-a dreptul ca nişte oameni cu gât* 
lejul us:at, fără să înfrumuseţăm banche¬ 
tul nostru cu ceva cuvântări sau cântece? 
— Şi atunci Alcibiade vorbi: „Să trăeşb» 
prea vrednice Eryximachos, tu feciorul ce^ 
lui mai vrednic şi mai înţelept tată 1 
„Să trăeşti şi tu, Alcibiade!" răspu 


1) Alcibiade fiind cam ameţit, s .^ ale s f e dispU fle 

simposiarh, adică conducător al beţiei, ţ 

cum şi cât să se bea,* 
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Eryximachos, „dar cum s’o facem ?* — 

” re ^' m vei Porunci! De fine trebuie sâ 
ascultăm ! 


Căci cât 


mulţi 


launloc preţueşte un 
(i doctor de boale! l .) 

0r d° na t' deci, precum doriţi!'* — „As- 
cultâ , grăi Eryximachos: „înainte de ve¬ 
nirea ta, ne-am hotărît ca fiecare din 
noi, şi anume începând de la stânga 
spre dreapta, să ţie câte o cuvântare de 
p" 3 ’ C cât de frumoasă, ia adresa lui 

celui Ce sia de a d "" Socta,e sâ dea 

fc"" ■»!< c*e„»t ap 1 ”;* - 

«sp»nee 

Unu; „ 1U e prea rn ^ uae * ,„\ u . 
° m b eat să CU dre Ptate, vorbele 

^ -- :::— - 


n t fl ] 


X 
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cuvântările unor oameni treji. Şi apoj 
prea iubitule, crezi tu ce-a spus Socrate 
acum despre mine ? Ori ştii tu că e toc- 
mai întors de cum am spus-o I Deaceea, 
dacă aş îndrăzni în îata lui să laud pe 
altcineva decât pe el, fie acel altcineva 
zeu sau om, cu greu se va înfrâna să nu 
mă loviască!“ — Nu vei conteni cu blas- 
femiile?" îl întrerupse Socrate, — „Zău, 
mă jur pe Poseidon 1 )", îi întoarse Aici- 
biade, „nu te mai împotrivi cuvintelor 
mele, căci aşa el Eu nu pot să laud pe 
nimeni altul, când eşti tu de faţă !“ 

„Dar fă-i pe plac, dacă vrei !“ vorbi atunci 
Eryxîmachos. „Ţine-i lui Socrate o cvt 
vântare de laudă!* — - „Cum spui?" 11 
întrebă Alcibiade. «Crezi” deci, Eryxima' 
chos, că trebuie s’o fac ? Să mă aP uc Ţ 
capul lui şi sg rn& răsb ; .m pe C 1 * n 
voastră a tuturora ?!“ — „Hei, 

de“, făcu atunci Socrate, „ce ai de # n 
Vrei să mă lauzi, bătăii'!:»-:' joc de ’ 
sau ce vrei să iaci — „Vreau sâ sp 


}) P° S eidon la Greci, Romani, 

mânlor, 


e 
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ad evărulf Vezi deci, dacâ-mi dai VoM - 

— «Cât despre adevăr, fireşte câ-ij fa» 
voie, ba chiar îţi poruncesc să i S pui’> 

— «Iată că încep imediat*, răspunse Al¬ 
cibiade. «Iar tu să faci aşa f Dacă vo. 
spune ceva neadevâraf, să mă opreşti, 
dacă vrei, în mijlocul vorbirii, şi să spui 
că nu e drept. Căci cu ştiinţa şi voia 
mea, nu vreau să spun nimic neadevâ- 
rat I Dar să nu te miri, dacă voi spune 
°ând una, când alta, după cum îmi voi 


a( luce aminte ! Căci nu e lucru uşor, fiind 
I ac um aşa cum sunt, să arăt după olalti 
^ cu uşurinjă toate ciudăţeniile şi P arfICU 
I ar, tâţil e tale !“ 






I. Cuvântarea lui Alcibiade 

XXXII. 


Fârtati, voi încerca să laud pe Socrate 
şi anume prin asemănări. Şi el poate va 
crede că vreau să fac râs de el, eu însă 
voi face asemănarea, pentru ca să a^t 
adevărul, şi nu ca să fac de râs. Eu a 
îirm că Socrate samănă cel mai mult cu 
statutele Silenilor 1 ) ce se văd prin ate ^ 
rele sculptorilor şi cari sunt făcuţi ? eza 


o de dti~ 

1> Aceste statui erau făcute în torni fe j ur ite 

lapuri în care se ţineau statuete de zei ^înfăt*5 are 

figuri religioase. Silenii şi Satirii avea mare 

urâtă: urechi ascuţite, nas câm şi tocii, îijfât }• 

ş. a. m. d. Se ştie c-A i Socrate era dulap url e 

şa re. De aici Asemănare;». Dar pro® . y n ]âunU 1 

1 ^ t* ascundea 

socrate ase 

suflet ales. 
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cU naiul sau cu flueruî la gura. Acetfa, 
ând sunt deschişi, vezi că au tolătmiTil 
lor chipuri de ale zeilor. Şi mai afirm cA 
seamănă cu satirul Marsia*). Şi nin ta , 

Socrate, nu vei putea 
cu aceştia. în ce priveşte înfăţişarea ta. Cam 
sameni şi în celelalte privinţi, ascultă tu¬ 
rnai 1 îndrăzneţ peste măsură, eşti ! Sau 
poate nu ? Căci de nu vrei să mărturiseşti 
iţi voi aduce martori! Dar poate nu «Şti 
şi tu cântăreţ ? Cu mult mai minunat de- 
cât acela 1 Iscusinţa gurii lui fermeca 0 . 
menii cu ajutorul unui instrumen , , 
încă melodiile iui au aceeaşi e ^ |od l)e 
ie cântă cineva cu flautul. ^ fâ 

pe tlaut ale lui Otympos-ţ el .-„yâţa- 


un 


Satir care 

a ca» ta 


, . 1) Marş ia a fost -*■ - _ 

ln<recere cu zeul Apolto n c ‘ ru Socrate, 

^'n fluer. De aici asemânar s1 r c 

Ve §te tndrcsneala şi farmecul g e 

eeremon•> ie,, S' 

Ct:• 

? re t Oht 
' c estc , , 


sa 

«nai n* 
'n re 


, 2) l imue eert 
Itenacânirce pe flaut, atn 

1 x o»- ii Invar*. 
■S care ar n ! nlDre5 ,e 


-ir 
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ţor. Şi numai acestea unice melodii sunt 
în stare să te răpiască şi să dea pe îa|ă 
de cei ce au nevoie de zei şi de ceremo¬ 
niile divine, fie că le cântă un flautist bun 
sau o flautistă de rând. Tu însă te deo¬ 
sebeşti de el numai întruatâta, întrucât 
fără ajutorul vreunui instrument, ci nu¬ 
mai prin cuvinte simple, fără nici un a- 
daos, ai întocmai aceiaşi putere. Cel puţin 
nouă nu ne pasă de loc, când auzim 
vorbind pe altul cineva sau când ascultăm 
cuvântările vreunui orator cât de bun! 
Când însă vreunul din noi te aude pe tine 
vorbind sau când ascultă numai pe altul 
careva spunând vorbele tale, apoi spue-le 
Cat de rău şi asculte-le o femeie sau un 
bărbat sau un băeţandru, stăm cu toţii 
mm rmuriţi şi suntem fermecaţi cu to- 
u unul, îârtaţi, numai dacă n'ar fi 
i u Se .^ ar f sun t prea beat, apoi nvaş 

na . Şl v ’ a $ s Pune ce-am suierit eu din 
Si an? V ?, rlDe J or fui Şi câte Ie sufăr încă 
Piu Când îl asc m* se urn¬ 
eai tar* J acrirT u Şi ii* M îmi bate 

ecat lu cei apuca : -le entusias* 


WATON 






_ Ui 

m ul coriban(ilor’). Şi ^ 
altora li se Întâmpla la ţ e |. fj? " aiv * f 
cultam pe Peiicle sau pe ^ * + 

tinşi, e drept c ă . mi „âdeam ^ 
vorbesc bine, niciodată insă sa & 
întâmpla aşa ceva şi nici scitul an ® 
mi se tulbura aşa şi nici du mi se ^ 
plea de amărăciune, că aş fi ca şin 
rob ! Acest Marsia de aici m’a râcm a- 
deseori să mă simt aşa, încât mi se pă¬ 
rea că nu mai pot trăi, dacă rămân aşa 
cum sunt. Şi nici acestea. Socrate. na vei 
spune doară că sunt neadevârate ' ^ 
chiar acuma ştiu prea bine că naş fi &sr 
tul de tare, ci câ aş simţi 
r *nţă, numai dacă aşi voi sâ r - ^ 

Şi să-1 ascult vorbind, Căci ® ^ 

mărturisesc că de mine nu ^ , :J . 
îngrijesc, deşi îmi lipsesc ® 
cerile publice ale Ateniene* i 

- ^oul ? 

Coribanti se nU ®’J U Ace? 1 * 

F bele, mama z *» 1 ■ *• ci{e» pi' s 
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capul. Şi atuncia caut cu de-a sila să-mi 
ţin urechile ca'n fata unor Sirene') şi să 
jug cât pot, ca să nu îmbătrânesc şezând 

pe acelaş loc lângă el. 

Apoi numai în faţa acestui om din câţi 
sunt, mi s’a întâmplat ceea ce n meni n’ai 
crede că e în firea mea, adică sa m 
ruşinez de cineva 1 Căci mie unu,a m 
e ruşine numai de acest singur om, 
„„el ie mintea mea M MM— 


\ 



că nu sunt în stare să-l contrazic * 
arăt că n’aş trebui săi fac ceea £ 
îndeamnă el, Ş» totuj după f . biiui t 

păitez de el ştiu c * ,ar Ş de măr irile ce 
şi ademenit de cinstea_ ? , şi mă 

mi le dă poporul. Deacee 
ieresc de el, ia. când ,1 văd, q . 

• de ce i-am mărturisit. *. 1 e j s a fi 

parcă aş vrea mai bine 


t nî->te nlmte «c ■»- âtrtl e- 

‘ ^aru ari, de- *r« c « !* mtirUU 

' i, r i 1 w adcf* 1 *" 

,r. i-nlarilt jir f*, 

bici s* e # 

^ v\ *° r40 j9 i it# f 

&î 105 urm. 


1) Sirenele era 

primejdioase pe* 

riau prin cin- 
cu toţii. 

niloate, ast\ip ? 
sine puse v*c 
Vezi Omer O* 


V 
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„ ir it! Iar (,e sar în< âmpla aceasta, apoi 

iarăş Şi' 11 P rea ^' ne Cil m ' î3r Pâma şi mai 
' lăU) aşa încât nu mai ştiu ce să fac din 

pricina lui! - 

XXXIII. 

Acest satir deci, astfel de suferinţe mi-a 
pricinuit şi mie şi multor altora prin căn- 
ţările sale. Ascultaţi mă însă cum sea- 
m ănă, şi în celelalte privinţe, cu Silenii 
Satirii cu cari l-am .asemănat, şi ce 
Mere minunată are ! Căci să ştiţi bine 
j ? n 'meni din voi nu ştie aceasta! E u 
! nsă vreau să va spun, de vreme ce am 

C PUt odată * Voi adică n vedeJi pe S °" 

m 0s î întotde nnna îndrăgostit de cei f fU ; 
s ^rui Urn ^^ nd mereu în aretul lor Şi 
*°*» ca în . m ^ rmUf it de admiraţie în îa * a 
r) ^e n ^ cu m acesta ar fi telul lui* 

* W ^ Şi fefuI Silenilor tot aşa? Ba. 
* 3 s e a ' ncă ! Căci el numai pe du* *" 
iu c * r e I ată ca şi statura unui Si- 

însă SJObită pe ‘ dinăuntru. Arâtan- - 
^ietn ^ 616 înăuntru ale sale, ce ere 
Cni ^ pahar ce - mi sunteţi, de 
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câtă înţelepciune şi cumpătare c plin 3* 
cest om! Căci să ştiţi bine că lui nici 
nu-i pasă de frumuseţea cuiva, ci dimpo¬ 
trivă o dispreţueşte aşa de mult, cât nici 
prin minte nu vă trece; şi deasemenea 
nu*şi bate capul, dacă cineva e bogat sau 
dacă are altă cinste şi mărire, la care 
mulţimea ţine aşa de mult ! Ci toate a- 
ceste comori sunt pentru el fără de nici 
un preţ şi pe noi 1 ) ne ţine de nimic — 
aceasta eu v’o spunl — şi numai se pre¬ 
face că ţine la aceste bunuri, toată viaţa 
sa bătândusşi mereu joc de oameni. Când 
însă străduinţele sale sunt înadins şi iu 
serios, atunci nu ştiu dacă a văzut cineva 
comorile minunate ce le ascunde ! Eu însă 
le-am văzut... şi aşa de dumnezeeşti şi 
de nepreţuite mi s’au părut şi aşa de prea 
frumoase şi prea minunate, încât fără 
multă vorbă ar trebui să fac întotdeauna 
ceeace spune Socrate * . . .*••** 

• •••••«•♦♦o®» 6 * ' * 


\) Cari avem comori <k r .ci to . ca îruinuset e # 
avere, măriri ş. a. 
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căci mima mea - sau nu ştfu 
,nai spun - îmi e rănită şi m i- e 
cată de vorbele, isvorite din fatutfkfL 
lozofice, care lipindu-se odată cu soîfct$i 
unui tânăr talentat, se înfig mai rău de¬ 
cât dinţii unei vipere şi te fac să spu şi 
să faci orice. Şi văzându.vâ eu pe voi. 
tot oameni ca fiedru, Agaton, Eryxima- 
chos, Pausania, Aristodem şi Arisrofane 
— cât despre ceilalţi şi in deosebi de 
Socrate, nici nu mai amintesc — şi fiind 
voi cu toţii cuprinşi de dorul nebun şi 
înflăcărat al celui iubitor de discuţii fi¬ 
lozofice, m’am hotărit să vă spun şi vouă’ 


XXXIV. 


JW. eu i-am spus: .Soc/ate. 
j u Părerea mea ! Eu cred că ar fi 
J r r " c « totul fără de minte, daca a 
de j dacă ai cumv» 

Pri e{ 


sau 


. Vere a şi starea mea 
® ni, or mei. Căci pentru m ne 
însemna# f* «a mă fac cât mai 


Vi Uu tf r ; ns emnat e să rai 

* §i îti privinţa aceasta crf 1 


un 

»nr 

ie 

» 
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meni altul nu*mi poate îi mai de ajutor 

ca tinej" . . .. 

• ♦•••••* * ••• 

Socrate însă, ascultând cuvintele mele 

mi-a răspuns cu multă ironie şi cu totul 
în felul său obicinuit şi particular numai 
lui * Dar, iubite Alcibiade, se vede că 
eşti în adevăr un băiat bun, dacă ar ii 
cumva să fie adevărate cele ce le spu* 
despre mine şi dacă aş avea eu o putere 

sr-<• 

atunci ai dMCOpcn^ deosebit ă de în¬ 
de necrezut şi _ cu fâ Şî dacă 

îăţ'Şarea ta chipeşa ş P ca eu s a o 

zărind-o pe acea ’ ci s ă faciunschim . 
împart cu t,ne ş tru frumuseţe, atunc" 
dând îfumuseţe pen înşen de to; 

te porţi cu g ăndl ’ ! rh - m b»l „„ei 
Căci încerci m . fturo useţea cea 

aparenţe să-ţ. c«ş 8 precum 

vârâtă şi ^ p ?Ju aromi. D ^ 

gc vorba, a J ca nu cumva* b0g . de 

\ sex** - — 


ca ochilor trupeşti începe să scadă: , u 
încă ai mult până atunci !* ... 


XXXV. 

Ce gânduri şi ce simţiminte, credeţi că 

Imă învăluiau, când mă vedeam pe de-o 

parte dispreţuit de el, iar pe de altă 

parte eu trebuia să admir firea, buna 

fhibzuire şi bărbăţia lui, bucuros că am 

^ peste un astfel de om, precum nu 

^ credeam să întâlnesc vreodată, atât in 

6 Priveşte înţelepciunea, cât şi tăria lui 

ţintită şi plina de răbdare? Nu eram 

, slar e nici să mă mânii pe el 5' săm 

,; S l* n prietenia lui, dar nici nu Şl |a "' 

V Sa m *-I leg de mine. Căci cu 

t Ptea bine că nu poate fi a « ns 
C 'hip, ca j Aias cu vre-o armă de 

..• ' • 

»S S ’rS ul d!n,r = "oii ce-«u fi 

«lSvuL°i a ' . dl ipa o tradiţie , 111 ?' îr , vi ijt ©da? 
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Astfel nu ştism ce să fuc, ci umblam 
numai de colo până colo, robit de omul 
acesta aşa, precum n’am mai fost vreo¬ 
dată de cineva. Şi toate acestea mi s’au 
întâmplat mai înainte vreme! 

După aceea însă am făcut împreună 
campania împotriva Potideei, fiind în a- 
celaş pluton l ). Şi acolo, mai întâi răbda 
ostenelile răsboiului astfel, încât mă în¬ 
trecea nu numai pe mine, ci şi pe toţi 
ceilalţi launloc. De câte ori ni se închi¬ 
deau în vreun loc căile de aprovizionare, 
după cum se întâmplă în campanie, şi 
eram siliţi să râbdăm foame, apoi ceda P 
erau nişte copii pe lângă el, în ce P r j 
veşte tăria răbdării lui. Când se înt mp . 
însă de dădeau peste noi trai bun ^ 
mese întinse, atunci numai el Ş t,a s 
îolosiască de acestea şi la mâncat, 
ş\ la băut. Şi trebue să ştiţi că nU c j 
băutor, când- însă era silit să bea, 0 


- CZfC 

1) Campania împotriva oraşului / w ‘^j’ EgJ-f: 
se afla pe ţărmul de Miază. Noapte al nU ‘| 432- 42y 
în peninsula Calchidice, a Rvut loc 1(1 an j. 
înainte de Hr., Sociale fiind dec> ue ■ 1 
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-j bătea P e *°t*» Ş* ce e Şi mai minunat că 
e Socrate nimeni nu l-a văzut vreodată 
Lat Şi despre aceasta cred că vă veţi 

încredinţa în curând! 

Iar cât despre răbdarea frigului — căci 
pe acolo iernile sunt grozave — apoi a- 
cesta a făcut minuni întotdeauna, dar mai 
ales odată, când a fost un ger cumplit. 


Şi nimeni nu ieşia din corturi, de frig ce 
era, sau dacă se ducea vreunul, apoi se 
Îmbrăca în mulţime de haine şi se în- 
călţa, învelindu-şi picioarele în bucăţi de 
Pâslă şi de blană. Acesta însă umbla in 
bigul cela în aceiaşi haină, cu care era 
îmbrăcat de obicei şi mai înainte; Şi des ' 
«t fiind, umbla pe ghiaţă mai lesne 
alţii încălţaţi. Iar ostaşii se uitau 
11 «iudă la el, crezând că ar voi 
Se 




' XXXVI. 


o. 

' *4 aces * ea deci s’au 
s * auziţi însă. 


,etrecut 


astfel ! 
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Cum o fâcu şi ve asta omul ăst plin 

(de răbdare Z 1 ). 

acolo, odată, în campanie. Venindu-i ceva 
în cap, rămase de cu dimineaţă în acelaş 
los şi se gândia mereu, Şi neputând găsi 
deslegarea, nu s’a lăsat, ci a rămas me¬ 
reu pe acelaş loc, gândind. Şi era acum 
amiazăzi şi oamenii băgară de seamă şi-şi 
povestiau unul altuia, mirându-se, că So- 
crate stă mereu în acelaş loc, de cum 
s’a făcut ziuă. In sfârşit se făcu seară şi 
unii din ostaşii mai tineri, isprăvind cu 
masa, îşi scoaseră aşternutul afară — 
căci eia vara, - ca să doarmă mai la 
răcoare, dar şi să*l observe pe Socrate, 
dacă va sta şi peste noapte în acelaş loc* 
Şi el rămase acolo până fn zori de 2U 
când răsări soarelei Apoi închinân us 

soarelui, se duse de acolo. . 

Şi de voiţi să-l vedeţi pe Socrate 
luptă, căci şi din partea asta trebue s ^ 
dau lauda cuvenită, apoi e! a f° s 
şi nu altul, care nVa scăpat dela m 


1) Versul e dl 
v. 242. 


jla, 


câfll* 


IX, 


a|unci când generalii noştri mU u c . a 
i re distincţie pentru vitejia ^ 
Ici fiind eu rănit, el nu m’a părăs't, ci 
ţ ăin^s lângă mine, ţ}e m a scăpat şi 
I pe mine şi armele mele. Şi tu ştii, So¬ 
ciale, că eu am cerut atunci ca generalii, 
; S ă-ţi dea ţie distincţia mea - şi din cauza 
aceasta doară nu mă vei mustra şi nici 
nu vei spune că aş minţi! Dar generalii, 
ţinând seamă de vaza şi trecerea mea, do¬ 
reau să mi-o dea mie. Şi atunci tu te-ai 
arătat şi mai aprig, ca eu s’o primesc 
Şt nu tu! 

Prieteni, şi mai mult încă aţi da, să-l fi 
Putut vedea pe Socrate, când cu retrage* 
cea mare a oştirii noastre dela De* 
. l0n ')- Căci se întâmplase de eram şi eu 
°*°» fiind la cavalerie, iar el ca pe es 
i ' armătura grea 2 ). Şi toti os* 3 ?'' se ,' J 
Unseră acum care încotro, cân 

1 J ^—- ^ ^ 

^ Au,P e,, on în Beoţia (Grecia de paiaţe 

o înfrângere grea în anul 4* ^ 

•^ ,lJr ă n ^ ri . a în antici ta te era de 
^ 'siiUtă Lp t ? â ’ având toate arme- av j n i 
V‘5 sa bie cu armătură uşoara. 

* sabie. 
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Slâişit veni în retragere şi Socrate cu 
Lachii ). Venind din întâmplare prin a- 
propiere, i-am zărit şi îndată le strig să 
vie tăra teamă, căci nu-i voi lăsa. Şi a- 
tunci l-am putut vedea pe Socrate şi mai 
iară tricâ, fiind călarel Mai întâi,- cât de 
ffi ult ii întrecea pe Laches prin prezenţa 
sa de spirit! Apoi, Aristoîane, mi s a 
părut că şi acolo păşea, aşa precum 
spui tu .semeţ şi cu foc rotlndu-şi oc 
încolo şi ’ncoace" 2 )- Şi întorcându-şi ca¬ 
pul şi uitându-se cu linişte şi holăr ‘ re 
la prieten şi la duşman, se vedea ® 
parte şi lămurit pentru oricine, ca • 
om se va apăra cu toată puterea ş> 
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W3 


trăinicia, de se va atinge cineva de el. 
peaceea a şi scăpat fără nici o primele 
ji el Ş' cellalt! Căci aproape Întotdeauna- 
^ răslmij nimeni nu se spropic de astfel 
oameni/ ci fiecare aleargă după cei ce 
fug plini de frică şi fără sa se uite înapoi 
Şi aşa, încă multe alte lucruri minunate 
Iar mai putea spune despre Socrate, de 
vrei sâ-I lauzi. Dar în ce priveşte celelalte 
calităţi ale felului său de a ii şi a trăi, 
poate că le-ar putea găsi cineva tot aşa 
H la altul, dar că nu seamănă nici cu un 
din câţi au fost din vremile vechi şi 
lin câţi sunt şi acum in vremile noastre, 
•sta te face să te minunezi cel mai mult! 
J ^ c i cum a fost Achil, ai putea sâ-1 ase- 
en ezi cu Brasidas 1 ) şi cu alţii, iar cum 
i°st Pericle ar putea fi asemănat cu Ne* 
^ t<! ) sau cu Antenor 3 ) şi mai sunt încă şi 


^ r asiflas a fost un general strălucit al Sparta* 
iul r?*t»oiul jjf’loponesiac. A căzut lr.tr o •-r'- 
vi *22 in. ,Je Hr. .. _ 

tr 0 f ; Stor e cel mai înţelept şi mai ek>cveat o 
«J(i 8reci ce*au luat parte la luptele d- - 1 

A * 
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alţii. Şi în acelaş tel ai putea sa asemeni- 

şi pe alţii. Pe acest om insa, cu originali-. du bălari şi ţi se pare că spune mere,, 
tatea lui minunata, aşa cum e el şi vorba’ ac eleaşi cuvinte aceleaşi lucruri a - a 
lui, nici pe departe n’ai alia, să cauţi cât ^ 0 ,j ce om nepăţit încă şi nepriceput ar 
de mult, nici între oamenii din vremea să râdă numai de vnrhei» i.,i r,_ 

• ^ a _ A î n xrâpViimD na 



rQ r v' 91 nepriceput ar 

demult, nici mue»., um vicmea tca s ă râdă numai de vorbele lui. De 
noastră, nici între cei din vechime, pe vre- j S tj U teşte însă cineva să le vana ^ 
unul cu care să*l poţi asemăna, doară ^^hid, şi să pătrundă ir 

• _ v 1 ^ . r. w% 111 nrfir*n m 


nuaMia, wivi --- - * Buluci ou le vadă, când se 

unul cu care să*l poţi asemăna, doarăJj0 SC hid # şi să pătrundă inlâuntrul lor, atunci 
numai dacă ai voi să-l asemui, precum va a jj a ma j întâ j că aceste (:uv j nte au 

iac şi eu, nu cu vreun om ce\a, ci cu înăuntrul lor atâta înţelepciune, apoi că 
Silenii şi Satirii, şi nu numai pe el, 0 Ş l $unt dumnezeeşti şi că cuprind în 

voiba lui. 'ine cele mai variate icoane ale virtuţii, 

?ândindu-se la cele mai multe chestiuni, 
mai ales la orice se cuvine să caute 
aXXv ii. îi să cerceteze cel ce voeşte să fie înze- 

n Hpla fnccpW^ cu toate virtuţile şi însuşirile cele 

Căci am uitat ţj‘ca»l frumoase, 

că Şi vorba lui seamănă cel descbi{ , e Oameni buni, aceasta e lauda ce-o aduc 
tuele cele deSiler, cari se p ■ vorb ele* | ui s , , Şj presâ rând printrânsa 

De voeşte adică cineva sâ as ^ ^ > cum ** 

fti Socrate, i se vor părea la m ‘ in ,eku t in „ v ““ L Mla nu mi-a 


lui Socrate, i se vor părea ia ■-pumn, va... r— - ^ 

sunt de râs ; in astte! de vorbe ş ^ de nune.* Dar aceasta 

e îmbrăcat pe din uf iu felU ‘ ’ azn ic * ““"‘a* mie ’ CI ?l .‘ “n a Iu 

grăi, ca intr-o piele de Satir * Qlaucon şi lui Eui.demos') al 

îndrâsneţ. Căci vorbeşte turnai c j S m ^X . pf pr «- 

gari şi poverile b. ăe ?:e W unrhi <lupă mamâ l & So^«- 

iunt admiratori de ,u ^ spre 
,, ^ dlcat p/aton un d»afo« 
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Diocles şi altora foarte mulţi, pe cari i- a 
înşelat omul acesta, prefăcându-se că ţi ne 
la ei şi-i iubeşte, pânăce isbuteşte să se 
facă el cel iubit de ei. Şi acestea ţi i e 
spun mri ales şi ţie, Agaton, ca să nu 
fii înşelat de el '), ci învăţând din păţenia 
mea şi a altora, să fii atent şi să nu pă¬ 
ţeşti şi tu precum spune proverbul, că şi 
copilul cel păţit e priceput". 




CKzut eu Zâ |?s!.« ă ® OCTate ţine la t: •?. - ■z grecii 
’ MnS a "> văzu, , ns i ani J , ,a înşel* 


J, Sfârşitul 
XXXVIII. 


Isprăvind Alcibiade de vorbit, au isbuc- 
cu toţii în hohote de râs, fiindcă vor¬ 
bise de iot pe faţă şi pentrucă se vedea 
că el tot încă ei a cuprins de mare dra¬ 
goste şi însufleţire pentru Socrate. Iar So- 
orate grăi atuncia astfel : „Alcibiade, are 
mi se pare că tu nu eşti beat de loc Căc 
oe altfel n’ai căuta cu atâta delicateţe ş 
şiretenie să ascunzi şi să înconjuri c 
atâta vorbărie scopul adevărat al cuvân¬ 
tării tale întregi şi nu l-ai spune num 
aşa în treacăt tocmai la urmă, cai şi 
tu n’ai fi vorbit tot timpul numai de 
ca să bagi zavistie între mine şi Agam • 
Căci după socoteala ta, mie nu mI . 
găduit să-mi fie drag de nimeni, ci 
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de tine, iar Agaton să nu fie drag nimă¬ 
nui* 'decât (ie. Dar, las că te-ai dat de 


gol l Şi toată comedia ta, plină de Sa¬ 
tiri şi de Sileai, am demascat-o! Tu iubite, 
Agaton, însă caută ca el să nu aibă nici 


un folos din toată vorba lui, şi ia seama, 
ca nimeni să nu poată vârî nici o vraj¬ 
bă între noi amândoi ! w — „Socrate", 
răspunse ătunci Agaton, «tare mi se pare 
că ai dreptate! Văd doară cum s’a şi a* 
şezat la mijloc între mine şi tine, tocmai 
pentru ca- să ne învrăjbească şi să ne 
desparte. Dar nu va isbuti întru nimic, 
deoarece eu mă scol de aici şi mă duc 


dincolo, să mă aşez lângă tine“. — „Că 
bine spuseşi 1“ tăcu Socrate. „Vină numai * 
decât de şezi dincoace lângă mine !* — 
„Dar, piea puternice Zeus“, vorbi atunci 
Alcibiacie, „câte nu le mai sutăr eu din 
partea acestui om! Şi acum iar! Căci, 
oriunde, crede că trebuie sa Le Oe-asupra 

?uf‘, ^ mmun atule, dacă poate 

ţel, atunci lasă-1 mâca . eadă la 
m, Hoc mire noi 1“ — p nuntă 1“ 

răspunse Socr . "nut 


% 


PLATON; OSPĂŢUL 

jnie un cuvânt de laudă şi eu trebue 
ţin mai departe celui din dreapta mea. 
deci dacă Agaton va şedea lângă tine 
doară nu mă va lăuda şi el iarâş pe 
mine în Ioc să-l 1 aud eu pe el?! De 
aceea nu-ţi fie necaz, ci las să fie aşa şl 
nud pismui pe tânărul Agaton pentru cu¬ 
vântul de laudă ce am să i*I (in. Căci tare 
am gust sâ-i ţin un cuvânt de \audâ! u — 
„Ha! ce bine îmi pare", strigă atunci A* 
gaton, „Alcipiade, nu mai e chip să mai 
rămâi pe locul acesta, ci frebue să mă 
mut numai decât, ca Socrate să-mi ţie 
cuvântul de laudă făgăduit 4 '. — „Asta e 
ca de obicei" făcu Alcipiade. „Când 
, c joiate e undeva, e cu neputinţă să aibă 
parte şi altul de ceva frumos. Căci şi a- 
cum cât de uşor a găsit o pricină, cu care 
$ă ne convingă, că Agaton trebue să şeadâ 
^mai lângă el!“ 


XXXIX. 

întru aceasta, Agaton a ridicat, având 
Se aşeze lângă Socrate; • ând deodată 


& 
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1( . mp de oameni cu chef şi bine a- 
°Jm Te arată la uşe şi. aflând-o deschisă 

3 cineva ieşise afară, dau busna m casă 

Şi SitotalTfost învăluit de multă şi 
JfSi şi cu toţii au fost siliţi să bea 

Toarte mult vin şi fără nici o regulă Ş. 
Aristodem mi-a 2 ) povestit că Eryx.machos 
şi Fedru şi alţi vre-o câţiva s au scula ş I 
s’au dus, P e el însă l-a apucat somnul şi 
a dormit destul de mult. fiind atunci nop¬ 
ţile încă lungi. Când s’a trezit, era spr 
ziuă, pe la căutători, şi atunci a văzut ca 
unii dormlau, iar alţii plecaseră. Aga . J 
insă, Aristolane şi cu Socrate erau inc 
treţi, numai ei singuri, şi beau dintr o cU P 
mate, dela stânga spre dreapta ! Şi Socra 
purta o discuţie cu ei, Şi cât despre reC . 
lalte lucruri, Aristodem mi-a spus, că nu-§ 
mai aducea aminte ce-au vorbit dâflS 1 ^ 
Câci nici n'a tost în stare sa lit atent 


t> Vezi nota 2, pa*. 129. 

Li ymtcmjl să nu uite câ ti 
? m *‘ ntuUot prieteni de Ap-- 

^ <k’a AmtcvW 


«tît . .-uite c* mtr^ * ul * !ţ au* 

Wit mai multor a a. /•ruf'i * 


A 
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timpul, deoarece se lupta cu somnul. To- 
luş chestiunea principală era câ Socrate 
căuta să-i silească a mărturisi câ acelaş 
scriitor trebuie să poată scrie şi comedii 
şi tragedii, şi că un scriitor de tragedii, 
artist adevărat, e .şi un scriitor de comedii. 
Constrânşi să admită aceasta, nau mai 
fost în stare să urmeze pe Socrate la dis¬ 
cuţie, fiind somnoroşi. Şi mai întâi a ador¬ 
mit Aristofane şt. fiind acum ziua, a ador¬ 
mit $f Agaton. Astfel, dupăce Socrate «-a 

adormit şi pe aceştia, s’a sculat 
:|-a urmat ca de obicei. Ajungând 

, a coton 2 ), Socrate s’a spălat şi a rămas 

, , ( , ziua acolo, ca şi în alte zile, şi abia 
•;re seară s’a dus acasă, să se odihnească. 


1/ Adi< â Aristodem. . 

2> O , coala, urni. ţi-a linul cursurile mal tltiU» 

sfârâitul veacului al 4*lea in, de Hr- 1 , • 

Aristot^l şi pe uri'le Socrate avea obiceiul >1 < ea 
caute oameni ca sâ aibâ cu cine poarte 

Cu tiile şale {jfozofîce. 
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